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	«Ном болгон өөртөө хувьтай» гэж латин цэцэн үг байдаг. Хорвоо дэлхийгээр аялан, хэдэн үедээ алдаршин уншигдсаар, хөгшин залуу хүмүүсийн оюуныг баясгагч аливаа ном судар сайн хувь заяатайд тооцогдох бүлгээ.

	Балар эртний үеийн дайн тулаан, хачин сонин адал явдал, аж амьдралаа, ёс заншил тэргүүтнийг эдүгээгээс 27 зууны өмнө тэртээгээс өнөө хүртэл наслан буй «Илиад», «Одиссе» хэмээх герегийн суут хоёр туульсаас мэдэж болно. Эдүгээ тэр Хоёр туульсыг бага Азийн сохор дууч Хомер хэмээх хүн бүтээсэн гэдэг ажээ. Гэвч тэр суут найрагчийн нас бие уран бүтээлийн талаар тодорхой мэдэгдсэн зүйлгүй нь харамсалтай билээ. Хомер тэр хоёр туульсаа бага Азийн Трой хоттой холбогдсон мөчлөг домгууд дээр тулгуурлан зохиожээ. Балар эрт цагийн хүмүүсийн, тухайлбал герегчүүдийн нийгмийн болон хувийн аж байдал, тэдний хоорондын харьцаа, үзэл бодол, ааш авирыг уран тодоор зурж үлдээсэнд тэр хүний гавьяа байгаа юм. Сохор дууч Хомер гэдэг бол тэр үедээ үнэхээр алдартай, бэлэн цэцэн үгтэй яруу найрагч байсан ажээ. Түүнийг нас барснаас хойш Хомерийн төрөлх хот нь болох гэж герегийн долоон хот булаацалддаг болсон гэдэг.

	Хомерийн хоёр тууль хэдийгээр хэмжээ том ч гэсэн дотор нь гарах үйл явдал, нарийн яривал, цөөхөн хоногийн явдал байдаг билээ. Хоёр тууль тус бүр 24 дууллаас бүрдэх бөгөөд «Илиад» нь 15693 шад шүлэг, «Одиссе» нь 12110 шад шүлгийг багтаасан байна. Уг туульст дайн гарахын шалтгаан Трой хотын мөхсөн хийгээд 10 жил үргэлжилсэн дайны эхний 9 жилийн тулалдааны тухай зориуд бичсэн газар үгүй юм. «Илиад»-д зөвхөн дайны 10 дахь жилийн хэсгээс «Одиссе»-д герегийн баатар Одиссе нутагтаа хэрхэн буцаж очсон тухай өгүүлнэ.

	Герегийн домог үлгэрт яригддагаар бол, Трой хотын дайн нь үзэсгэлэн тоо Хелен гэгч хүүхнээс болжээ. Уул домогт: Фессалийн хаан Пелей, далайн охин тэнгэр Тетис хоёрын хуримд бүх тэнгэр нэрийг урьжээ. Гагцхүү хэрүүл маргааны охин тэнгэр Эрисийг уриагүй юм байжээ. Түүнд нь гомдож хорссон Эрис найрлагсдын дунд «хамгийн гоо бүсгүйд» гэсэн бичигтэй алимыг сэмээрхэн шиджээ. Тэр алимыг авах гэж хамгаас үзэсгэлэнт гурван охин тэнгэр Хера, Атене, Афродите нар маргалджээ. Тэр гурвын маргааныг Трой хотын хааны хүү Парис гэгч гоолиг эр таслах болж. Тэр гурван охин тэнгэр Парист тал засан тус бүр их шагнал амлажээ. Үүнд: Хэрэв алимыг Херад өгвөл Хера түүнийг хорвоод хосгүй их эрх мэдэлтэй болгох, Атенед өгвөл тэр түүнийг бүхнээс илүү мэргэн цэцэн, бас алдартай болгох, Афродитед өгвөл Афродите түүнд, дэлхийд хамгийн гоё хүүхэн олж өгөхөөр тус тус амлацгааж тэнэ. Үзэсгэлэнт залуу хүүхэн гэдэг үгийг дуулангуут Парис, өнөөх алимыг Афродитед өгчээ. Ингээд Афродите амласан ёсоороо Спартын хаан Менелагийн хатан хамгаас гоо залуу бүсгүй Хеленийг зааж өгсөнд Парис түүнийг очиж оргуулж аваачжээ. Эхнэрээ булаалгасандаа өширхсөн Менела өөрийн ах Агамемнон болон герегийн бусад баатруудын дэмжлэгтэйгээр, Парисаас хариугаа авахаар их цэргийг хөдөлгөж Трой хотыг дайлаар морджээ. Тэд Трой хотыг бүслэн 10 жил тулалджээ. Гэвч зохиолч энэ бүгдийн тухай бичсэнгүй, дайны зөвхөн 51 өдрийн үйл явдлыг л «Илиад»-д дүрсэлжээ. «Илиад» туулийн гол сэдэв, нарийндаа, Ахил баатрын уурласан явдал юм, Одоо уг туулийг дуулал тус бүрээр нь товч авч үзье:

	I дуулал: Ахил уурлаж тулалдаанаас гарсан шалтгаан, 

	II дуулал: (3-ын хагас) Дайснаа ялж байна гэсэн Агаменоны зүүд, 

	III дуулалд; Ахайчууд Тройчууд хоёр тулалдахаар эгнэн жагсаад халз учирч буй. 

	IV дуулал: Гардан байлдаан. 

	V дуулал: Диомеде гэгч герег баатрын гавьяа. 

	VI дуулал: Тройчууд ухарлаа. Хектор, Андромахе нарын хагацал. 

	VII, VIII дуулалд: Ширүүн тулалдаан. Хекторын байлдаж байгаа тухай. 

	IX дуулалд: Акайчууд ялагдан аргаа барахдаа Ахил руу элч явуулан эвлэрэхийг гуйна. Гэвч Ахил зөвшөөрсөнгүй. 

	X дуулал: Одиссе нэг нөхрийн хамт тагнуулд яваад тройчуудын тагнуул Долоныг барьж ирдэг. 

	XI дуулал: Тулалдааны үргэлжлэл. 

	XII— XVI дуулал: Ахайчууд ялагдан ухарч, тулалдаан герегчүүдийн байрны дэргэд болон, Хектор баатар тэдний хөлөг онгодуудыг шатаахаар завдаж буй. 

	XVII дуулал: Патрокл, Ахилаас хуяг дуулгыг нь авч дайнд орон, дайсныг буцаан хөөж буй. Хектор, Патроклыг алж буй.

	XVIII дуулалд: Патроклын алагдсаныг сонссон Ахил гашуудан буй. 

	XIX дуулалд: Ахил, Агамемнонтой эвлэрээд шинэ зэр зэвсгээ зүүн тулалдаанд орсон. 

	XX, XXI дуулал: Ахилын өшөө хонзон. Тройчуудыг газар сайгүй хядаж явна. 

	XXII дуулалд: Ахил Хектор хоёрын тулалдаан, Хекторын үхэл. 

	XXIII дуулал: Патроклыг оршуулах ёслол. 

	XXIV дуулал: Хекторын шарилыг эцэг нь худалдан авч оршуулж буй байдал. 

	Илиадын үйл явдал иймэрхүү дэс дараалалтай байна. 

	Нөгөө «Одиссе» нь Одиссе тэргүүтэй баатрууд эх орондоо буцаж яваа тухай өгүүлнэ. Дайны дараа герегийн баатруудын хувь заяа янз янзаар өнгөрчээ. Зарим нь (жишээлбэл: Менела, Нестор, нар) эх орондоо амар мэнд буцаж ирээд сайн сайхан сууж байхад, зарим нь төрсөн нутгийнхаа барааг олон жил харалгүй тэнүүчлэн, бие сэтгэлээр зовж явна. Зарим нь, жишээ нь: Агамемнон жанжин, нутагтаа дөнгөж буцаж ирээд алагдсан байна. Одиссе нөхдийнхөө хамт дайн дууссанаас хойш 10 жилийн турш аялан явна. Гэхдээ уул найраглалд зөвхөн дөчхөн өдрийн үйл явдлыг өгүүлжээ.

	Одиссе найраглалын үйл явдлын дарааллыг авч үзье:

	I дуулалд: Одиссе, Калипсо савдгийн арал дээр сэтгэлээр тарчлан суугаа болон, Итакт болж буй үйл явдал. 

	II дуулалд: Телемах, эцгийгээ эрж олоход туслахыг гуйн, ардын хурал хуралдуулж, Атене тэнгэрийн ивээлээр эрэлд гарч байна. 

	III, V дуулалд: Телемахын аялал. Нестор болон Менела хаадынд очсон. 

	V дуулал: Олимпын тэнгэр нэр Одиссег гэрт нь хариулахаар шийдэн элч Хермесийг Калипсо савдгийнх руу явуулж буй. Одиссе сал хийн хөвсөн хийгээд, далайн хүчит шуурганд хаягдсан. 

	VI дуулал: Хааны гүнж Наусикатай уулзаж буй. 

	VII дуулалд: Одиссе, Алкино хааныд ирсэн. 

	VIII дуулал: Алкино хаан ирсэн зочинд зориулан их найр хийсэн. Сохор дууч Демодокийн аялгуут дуунд Одиссе уяран урьдынхаа явдлыг санан уйлж буй байдал. 

	IX— XII дууллуудад: Одиссен яриа. 

	XIII дуулал: Теак нар Одиссег хүндлэн, нутагт нь хүргэж буй. 

	XIV дуулал: Одиссе гахайчин Эүмегийнд ирсэн тухай. 

	XV дуулал: Телемах аяллаас буцаж ирсэн нь. 

	XVI дуулал: Эцэг хүү хоёр бие биеэ танин, балмад харчуудаас өшөөгөө авах төлөвлөгөө зохиож буй. 

	XVII— XX дууллуудад: Одиссе гуйлгачны дүрээр өөрийнхөө ордонд ирсэн. Завхай харчуудын доромжлолыг үзэн, өшөөгөө авах аятай нөхцөлийг хүлээн сууна. Урьдын асрагч Эүрикле нь Одиссег хөлийн сорвиор нь таньсан.

	ХХI дуулал: Пенелопе, эрчүүдийн шахалтаар тэдний хэн нэгэнтэй суухад бэлэн байгаагаа хэлээд, 12 цагаригийг хөдөлгөлгүйгээр нэвт харваж чадсантай нь ханилна гэдэг. Гэвч Одиссен хүчирхэг нумыг сагсуу эрчүүдийн нэг нь ч татаж дийлсэнгүй. 

	XXII дуулал: Өшөө авсан нь. 

	XXIII дуулал: Пенелопе Одиссег таньж буй. 

	XXIV дуулал: Одиссе эцэгтэйгээ уулзсан хийгээд алагдагсдын төрөл төрөгсөдтэй учир зүйгээ олон энх ёсыг тогтоож буй зэрэг болно.

	Хомерийн туульсын үйл явдал нь тэнгэр нэр баатрын оролцоотойгоор өрнөх бөгөөд ид шидийн болон үлгэрийн зүйлсээр элбэг юм. «Илиад»-д баатрын үг яриа нь хурц тод, дүрслэл зураглал нь ер бус онцгой байхад, «Одиссе»-д гарч буй зүйл нь нам тайван, ердийн аж байдалд илүү ойртсон, наад зах нь элдэв янзын тэнгэрийн оролцоо багасаж байна. «Илиад»-д голдуу дайн тулааны хатуу ширүүн үе, «Одиссе»-д тайван цагийн аж байдлыг үзүүлжээ. Мөн «Одиссе», «Илиад»-ыг бодвол онцгой адилтгал, зүйрлэлээр багаас гадна хуучны далайчид, аялагчдын ярьдаг элдэв адал явдлаар дүүрэн тул ардын үлгэрт бүр ч ойртжээ. Энд дурдаж буй үлгэрүүд нь манай эриний өмнөх VIII зууны үед Газрын дундад тэнгист герегчүүдийн хийж байсан колоничлох булаан эзлэх шинж чанар бүхий хэрэг явдалтай холбоотой юм. Эдгээр туульс бол эртний хүй нэгдлийн нийгэм задран эзэн боол, өмчийн харьцаа, улс үүсэж байсан үеийн герегчүүдийн ахуй, нийгмийн байдлыг харуулсан, нэг ёсондоо «хуучны нэвтэрхий толь бичиг» юм. 

	«Илиад» туулийн үйл явдал Ахилын хилэгнэсэнтэй гол холбоо бүхий бөгөөд эцсийн бүлэгт, Ахил ялж, Хектор алагдаж буй нь энэ туулийн учир зүйт төгсгөл болж байна.

	«Одиссен» гол зангилгаа гэвэл Одиссе нутагтаа буцаж яваа үйл явдал юм.

	Эдгээр туульсын бас нэг онцлог гэвэл ярианы хэлбэрийг өргөн хэрэглэсэн явдал бөгөөд тэр нь уг туульсыг жүжгийн байдалтай болгожээ.

	Бид эдгээр туульсыг нарийн судалснаар гурван мянгаад жилийн тэртээх герегчүүдийн юу хийдэг, юу эрхэмлэдэг байсныг мэдэж авна. Герегчүүд бүр эрт дээр үеэс мал, газар тариалан болон уран дархны ажлыг хослуулан эрхэлж байсан байна. Гагцхүү суут энэ туульсыг туурвисан хүн маань илт язгууртны талыг баримтлагч, тэдний эрх ашгийг хамгаалагч, байсан бололтой гэхэд хилсдэхгүй биз ээ. Гэхдээ язгууртан, жирийн иргэн хоёрын харьцаа ямар байдгийг тов тодорхой үнэнээр нь үзүүлж чадсан нь сайшаалтай. Жишээ нь: Илиад-д Терсите гэгч нэг царай муутай бөгтөр эр, их жанжин Агамемноныг ховдог шунахай хэмээн хараан зүхээд шударга бус дайныг орхин нутаг буцахыг өөрийн адил жирийн цэрэг нөхдөдөө уриалан байгаа нь зовохын ихийг зовж, цус нөжөө асгаруулан тулалдаад, олзны багыг авдаг дорд олонхын эрх ашигт нийцсэн үг юм.

	Мөн Одиссен нөхөд түүнийг сэргэлэн ухаалаг гэж цөмөөрөө хүлээн, үгийг нь гажилгүй дагадаг боловч, далай тэнгисээр аялж адилхан зовлон эдэлсэн мөртөө, яагаад Одиссе бидний олсон олзны ихэнхийг авдаг билээ гэж дор бүрдээ гайхан байгаа нь жирийн цэрэг эрс, эрхтэн дархтан хоёрын хоорондын ялгаатайн тод гэрч биз ээ.

	Хомер, туульстаа үнэн бодит байдлаас гадна уран сэтгэмж, ид шидийн зүйлсийг ихээр оруулжээ. Гэхдээ уран зохиолын дүрслэх гол зүйл болсон хүн, хүний ажил үйл, зан чанарыг орхигдуулсангүй. Тийм ч учраас түүний баатад хүний аливаа оргилсон хүслэн тэмүүлэл, эх оронч үзэл, зорьсондоо хүрэхээс үл няцдаг чанарын амьд биелэл болсон дүрүүд бөгөөд орчин ахуйтайгаа нягт холбоотой юм. Ер нь зохиолч аливаа юмыг дүрслэхдээ зурж байгаа хүн юмныхаа онцлог шинж байдлыг харуулж чадахуйц тогтмол чимэглэл зүйрлэлийг олонтоо хэрэглэхийг хичээжээ. Ялангуяа хүн тус бүрд тийм чимэглэл хэрэглэсэн нь их оножээ. Жишээ нь: «Аргат Одиссе» гэж нэрлэсэн нь Одиссен ухаалаг залирхаг, арга билэг хосолсныг илтгэж чадаж байна. Бусад баатар тэнгэр ч гэсэн тиймэрхүү чимэг үгсийг олон янзаар хэрэглэжээ. Ганц Ахил баатар л 46 янзын чимэг гуншинтай байна. Эдгээр туульст тэнгэрүүд багагүй үүрэг гүйцэтгэж байна.

	Хүн болон ертөнц тэнгэрүүдийн атгад бөгөөд үг дуугүй захирагдан гагцхүү тэдний дур зоригийг л дагана. Тиймээс ч тэнгэр нэр нь хүний үйл хэрэгт хөндлөнгөөс оролцон тэдэнд элдвийг зааж тусалдаг юм. Трой хотын дайнд олимпын бүх тэнгэр хоёр хуваагдан оролцож нэг хэсэг нь (Аполло, Афродите гэх мэт) тройчуудын талд, нөгөө хэсэг нь (Посейдон, Атене г. м.) герегчүүдийн талд орон маргалдаж байлаа.

	Зөвлөлтийн зохиолчдын 1 дүгээр их хурал дээр М. Горькийн хэлснээр: Эрт үед тэнгэр нэр газар дээр байж хүнтэй адил үйлийг бүтээдэг байжээ. Тэдэнд атаа жөтөө, хор шар, өс хонзон, нэр төр эрхэмлэх, үзэн ядах, энэрэх зэрэг хүнд байдаг сайн муу бүх шинж байжээ.

	Зарим үед хүнд тус хүргэдэг, зарим үед хүнд хор учруулдаг тийм ер бусын хүчин, тэнгэр нэрт чухам хаанаас гараад ирэв ээ?

	Байгаль ертөнцийн элдэв үзэгдэл, хүчин чадлыг үл ойлгон түүний учир шалтгааныг тайлбарлаж чадахгүйдээ тэр бүхнийг далдын ямар нэг хүчин хийдэг биз хэмээн бодож, тэр далдын ид шидийг бишрэн шүтдэг байлаа. Өөрөөр хэлбэл яагаад өвс ногоо ургадаг, цахилгаан яагаад цахидаг, хүн яагаад үхдэг, салхи, бороо, цас, нар, сар чухам хаанаас, ямар учраас гарч ирдгийн учрыг олох гэж хэрдээ мэрийдэг байжээ. Гагцхүү түүнийхээ үнэн учрыг олж чадахгүй болохоороо ямар нэгэн далдын амьд хүчинтэй холбоотой биз гэж санан тэр далдын юмыг бурхан тэнгэр, рид хувилгаан, чөтгөр шулам гэж үздэг байжээ. Чухам энэ бүгд л «...бурхан тэнгэр, чөтгөр шуламс, гайхалтай юманд итгэх итгэлийг төрүүлжээ...» гэж Ленин бичжээ.

	Хомерийн туульсын баатад нь ер бус хүчтэй, онцгой хүмүүс юм. Жишээ нь: Ахил бол өөрийг нь юу юугүй аваачихаар ирсэн үхлээсээ ч үл хулчийх эрэлхэг зоригтны амьд биелэл болсон дүр юм. Ахил нь цочмог шийдэмгий зантай, эрэлхэг зоригтой хүн бөгөөд дайсныг үнэн сэтгэлээсээ үзэн ядна. Ахил, Агамемнонтой муудалцсанаасаа хойш тулалдаанд орохоосоо нэг хэсэг татгалзсан билээ. Гагцхүү анд нөхрөө гэсэн сэтгэл нь түүний хувийн сонирхлыг ялж тулалдаанд дахин оруулсан. Ахил дайсантайгаа хэзээ ч үл эвлэрэх цогтой эх оронч бөгөөд нэг шийдсэн юмаа юунаас ч айлгүй гүйцэтгэдэг онцлогтой ажээ. Ахилд дайснаа хайрлаж байсан удаа үгүй билээ. Ялангуяа өөрийнх нь галзуу уураас болон сайн нөхөр нь хороогдсон явдал түүний хилэнг бадруулан трой хүн болгоноос Патроклынхаа өшөөг авахад хүргэжээ. Тийм ч учраас тройчуудыг газар сайгүй хядаж явжээ. Гэхдээ Ахилд хүнч энэрэнгүй сэтгэл байхгүй гэвэл буруу. Алагдсан хүүгийнхээ хүүрийг худалдаж авахын тулд Ахилтай уулзахаар ирсэн өвгөн Приам Ахилыг огт ондоо хүн болохыг харуулж өгнөө. Эцэгтэй нь адил өндөр настай болсон Приам, Ахилын энэрэнгүй, уян сэтгэлийн үзүүрийг аргагүй хөндөн нулимс унагаахад хүргэснээс тодорхой.

	Одиссе бол Ахилаас олон талаар ялгаатай хүн юм. Ахил цочмог түргэн ууртай, биеэ барьж чаддаггүй байхад Одиссе төдий чинээ тэсвэр хатуужилтай бас хянамгай ажээ. Одиссен гол зэвсэг нь түүний өөрийнх нь арга ухаан болно. Тиймээс ч аливаа юмыг хийхдээ нарийн бодож боловсруулаад дараа нь ажил болгон хэрэгжүүлдэг. Жишээ нь: тэнүүчилж яваад арай гэж гэртээ ирэхэд нь эхнэрийг нь авах гэсэн олон сагсуу харчууд байхад тэднийг шууд зайлуулчихсангүй харин яахаа урьдаар бодож боловсруулан, янзыг нь үзэж байгаад зайлуулах ажлаа хийдэг байна. Харин нэг шийдсэн юмандаа бол яг л Ахил шиг шуудхан, эрс хүн юм. Ер нь Одиссе «аргат» гэдэг нэрээ үйл хэрэг, үг хэлээр үргэлж баталж байна. Жишээ нь: ганц нүдэт махчны агуйгаас амьд гарахад зөвхөн Одиссен арга ухаан нь хэрэг болсон.

	Эсрэг талын хамгийн шилдэг баатар бол Хектор юм. Хектор гарцаагүй алагдана гэдгээ сайн мэдэж байсан боловч хувийн жаргалыг хөөж, тулалдаанаас хойш суусангүй. Харин ч эргэж ирэхгүйг нь мэдээд салж ядан, хориглон буй эхнэрээ уйлуулан орхиод тулалдаанд орж байна. Хекторын дүрийг улам бодитой болгосон бас нэг зүйл бол хүнд байдаг сул талуудыг түүнд нялзаан дүрсэлсэн явдал юм. Энэ нь юуны өмнө Ахилыг хараад Хекторын эр зориг шантарч, түүнтэй байлдахаас зайлсхийн дутааснаар илэрч байна. Ахилаас Хекторын айсан нь үнэн хэрэг дээрээ түүнийг хулчгар болгосонгүй, харин ч дүрийг үнэмшилтэй болгожээ. Өөрөөр нөхрийнхөө өшөөг авахаар ирж яваа Ахилд бүх зөвийг өгч, түүний өмнө буруутайн хувьд Хектор эр зориг шантрахад хүрч байна. Төрөлх хотоо аврахын тулд чадах бүхнээ хийж иргэнийхээ үүргийг биелүүлэх ёстойгоо тэр сайн ойлгож байлаа. Тийм ч учраас үхлээс айсангүй. Түүний үхэл хүндтэй үхэл байлаа. Хектор нь Ахилыг бодвол жинхэнэ эх оронч иргэний дүр юм. Белинский энэ хоёрын дүрийг харьдуулаад бичсэн нь: «Хектор нь Ахилаасаа хүнлэг, Ахил нь Хектороосоо сүрлэг...» юм гэжээ.

	Бид юуны өмнө, эртний герегийн соёлын өндөр хөгжилтэй танилцаж болох юм. Одиссег, Алкино хааны ордонд ирэхэд, олон газраар явсан тэр хүний урьд өмнө огт үзэж хараагүй элдэв сонин зүйл, чамин урлал, хурдан хөлөг онгоц, үзэсгэлэнт орд харш угтжээ. Зохиолд Алкино хааны ордныг дүрсэлсэн байдлаас үзэхэд герегчүүд гар урлалыг маш ихээр эрхэмлэдэг байсан нь илт буй. Мөн «Илиад» гэдэг тууль, Ахил баатдын бамбайг ямар янзтай урлан хийснийг маш дэлгэрэнгүй бичсэн (XVIII дуулал 481-608 дахь) мөр байна. Ахилын бамбайн дээр чадварлагаар товойлгон сийлсэн тэр урлалаас герегчүүдийн энх цагийн ахуй, хөдөлмөр, аж байдал, хүмүүсийн хоорондын харьцаа тод харагдаж байна. Тэрчлэн тэнгэр хаад ноёд, баатдын эдэлж хэрэглэж буй нум сум, хуяг дуулга, хутга, сүх зэрэг төрөл бүрийн зэр зэвсэг үүнийг гэрчилнэ. Аливаа зэр зэвсгийг голдуу зэсээр хийдэг байсан бололтой. Гэхдээ төмрөөр хийсэн зүйл ч их байна. Гагцхүү төмөр эдлэл, зэвсэг маш үнэтэй ховор зүйлийн нэгэнд тооцогддог байсан байна. Жишээ нь: «Одиссе» гэдэг зохиолд Одиссен эцэг Лаэрт хаан явуулын нэгэн худалдаачнаас төмөр сүх маш өндөр үнээр авсан тухай дурдсан байдаг. Герегчүүд мал аж ахуй, тариалан эрхэлж байлаа. «Голдуу үхэр, хонь, гахай үржүүлж, түүнийгээ худалдаа арилжаа, хоол хүнс, тахилгад хэрэглэдэг байжээ. Малын арьс шир, сүүг ашигладаг байлаа. Жишээ нь: Ганц нүдэт лалар махчин Полефем хүртэл хонь, ямааны сүүгээр тараг бүрсэн байсныг бид мэднэ. Малын арьс ширээр дээл хувцас, дэвсгэр болон бусад янз бүрийн зүйл хийдэг байв.

	Алкино хааны ордонд жилийн дөрвөн улиралд цэцэглэж байдаг үр жимсний цэцэрлэг байсныг бид мэднэ. Мөн ямар ч найр наадам «алтлаг өнгөт» дарсгүйгээр өнгөрдөггүй байжээ. Явуулын хүмүүсийг дарсаар дайлдаг байжээ. Энэ бүхнээс үзэхэд үр жимс боловсруулах, тариалан эрхлэх явдал эртний герегчүүдийн амин чухал ажлын нэг байсан бололтой. Эртний герегт эмэгтэйчүүд, дээд, доод гэж ялгалгүй цөмөөрөө адилхан утас ээрч юм нэхдэг байсан нь илэрхий. Пенелопе, эр нөхрөө хүлээн суухдаа, өөртэй нь ханилах гэсэн харчуудыг хуурсаар, гурван жилийн турш авсны бүтээлэг нэхсэн; Алкино хааны ордонд ороод очиход нэхэх суурь машины тачигнах чимээ тасралтгүй сонстож байсан зэрэг нь үүнийг гэрчилж байна. Баян чинээлэг байх явдал хамгийн хүндтэй, эрхэм зүйлд тооцогддог байсан бололтой. Тиймээс ч хаад, ноёд, жанжид, баатад эд хөрөнгө, алт мөнгө, боол олохын төлөө дайн тулаан, дээрэм тонуул хийж ихээхэн олз олдог байлаа. Хийсэн гэм, буруугаа цагаатган алт мөнгө, үнэт эдлэлээр бэлэг барих явдал ч их байсныг туульсаас үзэж болно.

	Бага азийн сохор дууч Хомерийн «Илиад» «Одиссе» хэмээх туульс нь герегийн туульсын зохиолын өндөр хөгжилтийг харуулж байна.

	Дуулж хуурдах, аялгуулан шүлэглэх явдлыг герегчүүд чухалчилдаг байв. Тиймээс ч дууч, хуурч нарыг найрын хамгийн хүндтэй байранд залан суулгаж, хэрхэн дуулахыг нь бахархан чагнадаг байжээ. Тиймэрхүү алдартай дуучдын жишээнд Алкино хааны их найран дээр Трой хотын тулалдаан, герегийн баатдын тухай, китар хөгжмийнхөө эгшигт уянгалуулан дуулсан сохор дууч Демодок: Одиссег эзгүй хойгуур дур мэдэн авирлагч харчуудын албадлагаар арга буюу дуулж байсан итак нутгийн дуучин Феми нарыг дурдаж болно. Дууч нарыг аэд гэдэг бөгөөд тэд их хүндтэй байжээ. Одиссе гэртээ ирээд харчуудаас өшөөгөө авахдаа тэдний найрын дуучин Фемийг хүндэтгэн хайрлаж цээрлэл үзүүлэлгүй үлдээж байна.

	Герегчүүд дайн тулаан их хийдэг байсан учир ер бусын бяр чадал, бие бялдар чийрэг байхыг ихэд чухалчлан үздэг байлаа. Бяр тэнхээтэй хүмүүсийг дайснаа ч гэсэн бишрэн гайхдаг байв. «Илиад»-д тийм ер бусын хүч чадалтнуудын хоорондын өрсөлдөөн, тамир сорьсон тулалдааныг гайхалтай сайхан дүрсэлсэн байдаг (Парис Менела хоёр болон Хектор, Аякс, Ахил нарын хоорондын тулалдаануудаас эл байдал илэрхий байна).

	Хомерын туульс юмс үзэгдлийн өвөрмөц, онцлогийг соргог олж зөв үзүүлснээрээ реалист шинжтэй болсон зохиол юм. Тэгээд ч хэдийгээр ахуй орчинд байхгүй буюу байж боломгүй элдэв уран сэтгэмж, санаанаасаа зохион хийсэн юмтай ч гэлээ тэдгээр санаанаас хийсэн юмандаа байж болох чанарыг шингээн, бодит орчинд оруулан зурснаараа уг зохиолоо амьд болгожээ. Жишээ нь: Лалар (ганц нүдэт) махчин Полифем яах аргагүй байж боломгүй уран санааны дүр боловч түүний байж байгаа орчин болох: хадны агуй, агуйн доторх байдал, циклопын хийж байгаа хэрэг явдал хонь ямааны сүүгээр тараг бүрсэн зэрэг нь тэр махчны байдлыг тэр үеийн хүний аж байдалтай төсөөтэй болгожээ.

	Үйл явдлыг тов тодорхой үзүүлэхийн тулд уран дүрслэлийн янз бүрийн аргыг их хэрэглэжээ. Ялангуяа зүйрлэл, чимэглэл, хэтрүүлэл их байдгийг дээр дурдсан билээ. Нэг үзэгдлийг нөгөөтэй жишин зүйрлэх нь уул үзэгдлийг улам тод, уран болгож өгдөг билээ. Туульд тройчуудын давшилтыг хүчит салхинд боссон далайн давалгаатай зүйрлэжээ. Мөн дайсны харвасан сум Менела хааныг чиглэн очиход, түүнийг хамгаалагч охин тэнгэр Атене «амтат нойрноо дарагдсан энхрий хүү дээр нь эргэлдэх ялааг үргээн буй эх адил» тэр олон сумыг зайлуулж байна. Хомерийн адилтгал үнэн бодитойн дээр хөдөлмөрийн явц, ахуй орчин, байгаль ертөнцөөс голдуу авсан байдаг. Бидний дээр өгүүлсэн тогтмол чимэглэлүүд нь хүн болон үзэгдэл юмсын шинж байдлыг илрүүлэх хэрэглүүр болжээ. Өөрөөр хэлбэл тэр чимэглэлүүд хүн, юмсын онцлогт тохирсон байна. Баатад хийгээд тэнгэр нэрийн эр зориг, хүч чадал, арга ухааныг ер бусын болгон үзүүлэхийн тулд хэтрүүлгийг их ашиглажээ. Жишээ нь: Одиссен нум, сумаар Одиссегээс өөр хүн харваж чадахгүй байгаа нь арга ухаант баатраа бусдаас илүү хүчтэй гэж үзүүлэх гэсэн арга юм. Мөн Ахилаас дайснууд үхтэл айдгийг хэтрүүллийн аргаар аятайхан гаргажээ. Үүнд: Патроклын алагдсан чимээг дуулаад Ахилын сэтгэл нөхрөө харамсах, дайсныг өших хорслоор дүүрч хашхиран гарч ирвэл тройчууд тэр чимээгээр тулалдааны талбараас цацсан будаа мэт тал тал тийшээ сарнин зугтсан ажээ.

	Туульст гарч байгаагаас үзэхэд овгийн толгойд басиле буюу ахлагчид байх бөгөөд тэд бүхнийг захирдаг байжээ, Гэхдээ гол гол асуудлыг овгийнхны буюу ардын хурлаар шийддэг байжээ.

	Мөн «Илиад», «Одиссе» хэмээх хоёр туулиас отог овгийн харьцааны задрал, боолын ёсны хөгжил зэргийг үзэж болно. «Илиад»-Д боолчлолын тухай дурдахын төдий өнгөрч байхад «Одиссе»-д боолын хөдөлмөрийг их ашиглаж буй нь тод харагдана. Алкино хааны ордонд тавин боол гэрийн ажлыг зэрэг хийж байна. Одиссен гэрт ч олон боол ажиллаж байна. Гэхдээ боолчлол нь эцгийн эрхт ёсны ул мөр, шинжийг агуулж байсан байна. Эзэн нь боолтойгоо хамтран ажиллах явдал үзэгддэг. Хааны гүнж Наусика боолуудтайгаа хамт юм угаан, тоглож, Одиссе өөрөө анжсаа даган, хан хүү Парис өөрөө хонио хариулж байгаа зэргээр гардаг. Итгэлтэй сайн боолчууд эзний халуун ам бүлд багтах явдал ч байсан бололтой. Жишээ нь: Одиссен асрагч эх Эүрикле, гахайчин Эүме нарыг дурдаж болно. Гэхдээ эзэн хүн боолоо худалдах, солих, түүгээр ч барахгүй алах ч эрхтэй байжээ (Одиссе, урвасан зарц нараа хороосон). Гэрийн эзэн, ер нь эрэгтэйчүүдийн үүрэг улам их болж, гэрийн эзэгтэйн үүрэг багасаж байсан нь мэдэгдэнэ. Жишээ нь: Пенелопе хэдийгээр хааны хатан боловч гэрт тодорхой үүрэг, эрх алга. Тэр зөвхөн эрдээ төдийгүй хүүдээ хүртэл захирагдан үгийг нь дагаж байна.

	Зохиолуудын үзэл санаа үлэмж хүнлэг бөгөөд хүн, хүний бие сэтгэлийн нандин чанарыг магтан дуулжээ. Юуны өмнө хүний хүч чадал, арга мэх, тэсвэр хатуужил, эр зориг, унасан газар шороогоо юунаас ч илүүтэй эрхэмлэн, түүний төлөө зүтгэдэг чин хүслэн, эх орныхоо өмнө хүлээсэн үүрэг зорилгоо иргэний ёсоор ухааран гүйцэтгэх, эв нөхөрлөлд үнэнч байх, хүнийг хүндэтгэх, шударга. байх зэрэг нандин чанарыг алдаршуулсан нь хойч үеийнхэндээ, ялангуяа өсвөрийн багачуудад, зохих хэмжээгээр нөлөөлөх ач тустай болох нь мэдээж юм. Ер нь «Илиад», «Одиссе» хэмээх туульсын ач тус, нөлөөг нарийн яривал маш их юм.

	Энэ хоёр туулийн зохиомжийн маягийг хойч үеийнх нь герег жүжгийн зохиолчид дуурайн, үйл явдлынхаа хамгийн хурц, сонирхолтой хэсгээс зохиолоо эхлэн, тэгснээрээ үзэгчийг, дүрсэлж буй зүйлийнхээ дунд оруулдаг арга түгээмэл болсныг дурдахад хангалттай юм.

	Тэрчлэн Хомерийн туульсыг цээжлэх, сургуулиудад заах явдал эртний герегт их байлаа. Нэг ёсондоо Хомер хүн бүхний багш болжээ. М. Э. Ө. IV зууны үед байсан герегийн гүн ухаантан Платон1 «Энэ найрагч Эллада2 орныг хүмүүжүүлсэн билээ» гэж бичжээ. Хомер мөн түүний туульс зөвхөн Герег төдийгүй Ромын хийгээд хожмын баруун Европын утга зохиолын хөгжилд их нөлөөлсөн юм. Ромын үндэсний туульсыг туурвигч их зохиолч Вергилийд3 Хомер дээд зэргээр нөлөөлжээ. Тэр найрагч эхнийх нь зургаан дуулал «Одиссе»-г бусад зургаа нь «Илиад»-г давтан дуурайлгасан «Энеид»4 хэмээх туульсын найраглал бүтээжээ. Дундад эртний үед Хомерийн туульсыг мартах шахсан боловч сэргэн мандахын үеэс тэдгээр зохиолын ач холбогдол сэргэж иржээ. Герегийн туульсын бахдам дүрүүд, дур татам үйл явдал нь дэлхийн сонгодог зохиолчдод нөлөөлөн тэднийг зоригжуулж, шинэ бүтээл туурвих оргилсон хүслэн, уран санаа төрүүлж байсан удаатай билээ. Германы их зохиолч Шиллер «Хектор, Андромахе хоёрын хагацал», Гетё «Герман, Дороте хоёр» гэх мэтийн алдартай зохиолуудаа Хомерийн туульсаас санаа авч бичсэн байна.

	Гагцхүү уул туульсын гарсан цаг үе, зохиолчийн тухай баттай бөгөөд тодорхой мэдээ баримт энэ хэр үгүй тул «Хомерын асуудал» гэдэг маргаантай зүйл шинжлэх ухаанд тарч ирэхэд хүргэжээ. Өөрөөр хэлбэл энэ туульсыг хаана, хэдийд, хэн бүтээгээ вэ? ганц хүн бичсэн үү, олон хүн хамтарч туурвисан уу? гэдэг асуудал юм. Туульст тусгагдсан нийгмийн харьцааг задлан шинжилснийг тулгуурлан чухам хэдий үеийн бүтээл болохыг нь тодорхойлж байна. Эрдэмтдийн судлан тооцоолсноор отог овгийн харьцаа задран унаж байх үе буюу НТӨ VIII зуун, XII зууны эх хавьцаа зохиосон гэж үздэг. «Одиссе»-д нэлээд хожуу үеийн зан заншил, харьцаа тусгагдсан байх тул «Илиад»-аасаа арай сүүлд гарсан гэдэг. Бага Азийн баруун хойд талаар нэлээд тархсан иони аялгуу, зохиолын хэлэнд мэдэгдэхүйц их байх учир Иони5 мужид гарсан болов уу гэж үздэг аж.

	Зохиогчийн тухай асуудал хамгийн их маргааныг үүсгэж байна. Эрт үед Хомер гэдэг хүн байсан, эсэхэд эргэлзээ байсангүй. Гэхдээ Хомер хаана аж төрж, бичиж байсан тухай баримт үгүй байлаа. Хомерийг тэнгэрээс гаралтай, тэнэмэл байсан гэдэг домог яриа хүртэл дэлгэрсэн ажээ.

	XVII-зууны үеэс маргаан анх францад гарчээ. Энэ үеэс эхлэн зохиолын доторх» зөрчилтэй буюу авцалдаа муутай зарим хэсгүүд Дээр тулгуурлан, бас ч зарим нөхдийн баталдгаар, ийм хэмжээний зохиолыг нэг хүн чээжээр зохиох (эхлээд бичгээр биш, амаар яригддаг байсан гэж үзжээ) боломжгүй хэмээн үзэх эрдэмтэд гарч иржээ. Зарим нөхөд «Илиад»-ыг залуудаа, «Одиссе»-г хөгширсөн хойноо (Хомер) бичсэн гэх, зарим нь нэг хүн биш олон янзын хүний хамтарсан бүтээл гэх, зарим нь эртний аэд6, рапсодуудын7 дуулдаг, хэлдэг дуунуудыг цуглуулан нэг нэрээр гаргасан байх гэх мэтээр олон янзаар таамаглах явдал байлаа. Эдний хажуугаар, хоёр туулийг нэг эзэнтэй (Хомер) гэж үзэх бүлэг бас байлаа.

	Хомерийн талын асуудлаар маргалдагч эрдэмтэд хоёр хэсэгт хуваагддаг.

	1. Унитарчууд (латины «унитас» — нэгдмэл). Тэд, хоёр хууль хоёулаа нэг хүний (Хомерийн) бүтээл бөгөөд хоорондоо салшгүй холбоотой гэдэг.

	2. Аналитикууд. Эд нар, туульсанд нэр ус нь үл мэдэгдэх өөр өөр туульсын зохиолчдын хамтарсан бүтээл бөгөөд ондоо ондоо дуунаас бүрдэнэ гэж үздэг ажээ.

	Шинжлэх ухааны үүднээс олон үеийн туршид янз янзын эрдэмтдийн явуулсан судлал-шинжилгээ, задлал дүгнэлт, эртний малтлагын дүн, туульсыг бичсэн арга барил, зохиомж, хэллэг, хэлбэр агуулга, хоорондын хэлхээ холбоо, үзэл санаа зэргийн адил төстэйгөөс үндэслэн хоёр туулийг өөр өөр хүн бичсэн биш, нэг хүн (Хомер) бичсэн гэдэг дүгнэлт гарсан бөгөөд тэр чигийг баримтлахад буруудахгүй юм аа.

	Дэлхийн сонгодог уран зохиолын сор болсон эдгээр туульс бидний эх хэлээр хараахан орчуулагдаагүй нь харамсалтай. Манай орны дунд сургуулиудын ахлах ангиудад эртний Герег, Ромын утга зохиол тусгай хөтөлбөрөөр заагддаг боловч тэр талаар унших эх зохиол, гарын авлага даан ч хомс нь дэлхийн соёлын нандин өвтэй гүнзгий танилцахад нь сурагчдад бэрхшээл учруулдаг билээ.

	Хомерийн туульс монголоор орчуулагдаагүй, гадаад хэлээр уншихад баахан бэрхтэй, авсаар ойлгогдохооргүй зэрэг байдлыг харгалзан давын өмнө эх зохиолын үйл явдалтай сурагчдыг танилцуулах зорилгоор, уул номын дагуу ийнхүү найруулан бичих нь зайлшгүй шаардлагатай болов уу гэж бодоод багачуудынхаа унших номын тоонд үүнийг нэмэрлэж, мэдлэгийнхээ санг арвижуулахад нь өчүүхэн ч атугай тус хүргэхийг чармайн бичлээ.

	 

	Ц. Цэдэндамба
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	ОДИССЕГИЙН ЭЗГҮЙД

	 

	Одиссе тэргүүтэй баатад ариун Илион хотыг үнсэн товрог болгоод төрөлх Итак нутагтаа буцах замдаа түмэн зүйлийн зовлон зүдрэл гай гамшиг, адал явдалтай учран бие сэтгэл бэрхтэй зовжээ. Үйлт хувь тавилан гэгч тэдний хэний нь ч өршөөж энэрсэнгүй. Одиссе цор ганцаар арай гэж амьд үлдэн бусад нөхөд нь цөм хорвоогийн мөнх бусыг үзүүлжээ. Олон жил сар далай тэнгисээр хөвөн тэнэсний эцэст Огиг8 хэмээх арал дээр ирж, түүний эзэн Калипсо нэрт савдгийн гарт оржээ9.

	Калипсо сайдаг Одиссе баатраар эрээ болгохыг бодон чилийсэн долоон жил аргацаан барьжээ. Одиссе төрөлх Итактаа бушуухан буцахыг яаран, ард хоцорсон гэр орон, эхнэр хүүхэд, албат иргэдээ ихэд санадаг авч, Калипсо савдаг түүнийг огтхон ч явуулдаггүй байжээ. Эцэст Олимпын тэнгэр нэр түүнийг өршөөн, дээд тэнгэр Зеүсийн охин Атене Палладын эцгээсээ гуйсан ёсоор, Одиссег нутагт нь буцаахаар тогтжээ10. Гагцхүү хүү Полифемийнх нь нүдийг сохолсонд өширхсөн далайн тэнгэр Посейдон Одиссег хаана ч явсан мөшгөн заналхийлж байжээ.

	Атене Паллад тэр дорхноо сүрлэг Олимп уулнаас бууж ирээд Ментес гэгч хааны дүрээр хувилаад Одиссегийн өргөөнд залрав гэнэ. Энэ охин тэнгэрийг ордонд орж ирэхэд, Одиссегийн эзгүйг далимдуулан авааль хатны нь авах гэсэн эрчүүд гэрт нь цугларан, найрын хэрэглэлийг зарц шивэгч нар бэлтгэх завсар, алж идсэн үхрийнхээ ширэн дээр шагай тоглон байцгаажээ. Энэ үед, буянт эцгийнхээ тухай элдвийн бодолд дарагдан, тэдгээр овилгогүй эрчүүдийг занан суусан Одиссегийн хүү Телемах, Атене тэнгэрийн хувирсан дүрийг бусдаас түрүүн олж хараад угтан очиж, үзэгдээгүй энэ гийчний өвч зэвсгийг нь авч тавиад, гараас нь хөтөлсөөр тэдгээр эрчүүдийн найрын ширээнээс зайдуухан өөр нэгэн ширээнээ суулгав гэнэ. Энэ завсар мөнөөхөн сагсуу эрчүүд найраа эхлэн бал бурмын амтат идээ тэргүүтнийг зооглон, хундага хундагаар сархдын сайныг хөнтрөн байв гэнэ.

	Тэд ханатлаа зооглосны хойно дууч хөгшин Фемийг авч ирэн уран хөгжмийнхөө чавхдасанд уянгалуулан дуулж, улмаар тэднийг уяраан цэнгүүлэхийг даалгав гэнэ. Ханагар эр Телемах, хачин энэ найрын учрыг хаацайлж огт нуусангүй. Харин эд нар өөрт нь уй гуниг учруулан, хамаг эд агуурс алт мөнгө, хөрөнгө зоорийг нь дур мэдэн бүрэлгэж, хайрт ганц эхийг нь цаг ямагт шалан зовоож, сураггүй болсон эцгийг нь бодогдуулан, сэтгэл зүрхийг нь шимшрүүлэн байдгийг шидэт энэ тэнгэрт сэмээрхэн ярьж гомдол мэдүүлэв гэнэ. Хэзээ нэгэн өдөр эцэг минь гэнэт хүрээд ирвэл, хуншгүй энэ залуусын ийн авирлах нь эцэс болох сон. Хайран тэр эцэг минь харьж ирэхээсээ өнгөрсөн бол тоогүй дээ. Харин та хаа газрын хэн гэгч вэ? Хэрэг зориг хаашаа вэ? гэж гийчнээс Телемах хүү сонирхон асууваас хамгийн эзэн Зеүс тэнгэрийн охин Атене ийн хариулав:

	— Үнэнээ бүгдийг нь чамд нуулгүй ярихад, угаас намайг Ментес гэдэг. Усчин тафий омгийнхны хаан. Темес нутаг орж бал бурам тэргүүтнийг арилжин олохоор явна. Эцгийн чинь сайн танил билээ би. Ухаалаг төрсөн хүү чи Одиссетэй учиргүй адилхан юм гээд, Одиссегийн өргөөнд чухам юу болж байгааг мэдээгүй дүр гарган хурим найр хоёрын аль нэгийг хүндэт нөхөдтэйгөө нийлэн үйлдэж байгаа биз. Харин цугларсан зочид чинь яагаад ийм ичгүүр сонжуургүй авирлаж байгаа билээ гэж асуулаа. Хамаг байдгийг нь үрэн, найрлаж байгаа эдгээр хүмүүс бол Одиссегийн эзгүйг завшин хатныг нь авах гэж эрмэлзэн хөөрхий Пенелопед амар заяа үзүүлэлгүй, өөрсдөөсөө хэн нэгийг нь шилж аван эрээ болгохыг ятган байгаа омогт харчууд билээ гэж Телемахын хэлэхэд, Атене түүнд: Маргааш чи, сайхан сэтгэлт ахайчуудыг цуглуулан11 үнэн урчаа тэдэнд хэлж эд агуурсыг чинь сүйтгэн эхийг чинь эргүүлэгч эдгээр балмад харчуудын булайг илрүүлэн тэднийг гэрээсээ хөөхөд туслахыг гуйтугай гэж зөвлөжээ.

	Тэрчлэн Пилос нутагт очиж өндөр наст өвгөн Несторын сургаал үгийг дуулаад Спарт руу явж, Трой хотын дайнаас хамгийн сүүлд буцаж ирсэн Менела хааныг олж уулзан, эцгийнхээ сургийг гаргах, Одиссег үнэхээр амьд яваа, лавтай буцаж ирнэ гэдгийг дуулбал яаж ийгээд нэг жил хүлээх, хэрэв хэзээ ч буцаж ирэхээ өнгөрсөн гэдгийг мэдвэл, энэ нутагтаа даруй буцаж ирээд эцгийнхээ хойдыг үйлдэх ёслол хийн гашуудал тайлаад, Пенелопег эрд гарахыг зөвшөөрөхийг Телемахад бас зөвлөжээ. Тэгээд Атене ид шидийн хүчээр шувуу болон хувилаад нисэн одоход нууц учрыг ухаарсан Телемах, хувилгаан тэнгэртэй үг солилцсоноо сая л мэджээ.

	Энэ үед, Трой хотын дайнаас буцаж ирсэн баатруудын тухай дуулахыг сонссон Пенелопе найрын өрөөнд орж ирэн, энэхүү гунигт дууг бүү дуулаач дээ хэмээн дууч өвгөнөөс гуйхад хүү. Телемах эхийгээ тайтгаруулан, эндээс бушуухан холдохыг зөвлөснөөр Пенелопе өрөөндөө очиж эр нөхрөө мөрөөдөн гашуудан уйлсаар удалгүй амтат нойртоо дарагджээ. Одиссегийн гэрт хуран найрлагч энэ омогт эрчүүд хэн нь Пенелопыг хатнаа болгох ёстойг булаалдан ууж идсээр, наргисаар, маргалдсаар, шөнө дөл болсон хойно таржээ.

	Телемах бүхэл шөнөжингөө нүд хамхилгүй, гагцхүү Атене Палладын зөвлөснийг бодон, бодон хэвтжээ. Маргааш өглөө нь Телемах маш эрт босож, хааны элч нарыг дуудан авч ирээд ордны ойролцоох талбай дээр ард олныг даруй цуглуулахыг тушааснаар зан сайт ахайчууд ч зүг, зүгээс ирж хурлаа.

	Баатар хүдэр эр Телемах бат бэх илдээ барьсаар, бас хоёр нохой дагуулсаар, барааны газраас цог хийморь бадруулсаар, хурсан олон дээр ирээд хайрт эцгийнхээ хүндэт суудалд нь суухад, тэнд цугласан олон, тэсгэлгүй биширч байв гэнэ. Хурсан олонд хандаж, хуншгүй авирлагч эрчүүд хөрөнгө мөнгийг нь сүйтгэж, хөнөөл хор учруулж, хөндийлж хамаг юмыг нь барж байгаа болон, хөөрхий эцэг нь өдий болтол хэл чимээгүй алга болсон зэрэг, өөрт тохиолдсон зовлонгоо тэр яриад, туслахыг гуйлаа.

	Хурсан олны дотроос хэрцгий Антиной босож:

	— Хурим хийхээс зайлсхийж хуурч биднийг мэхэлсэн эх Пенелопегаа загнан хамаг юмыг чинь сүйтгүүлсний бурууг хүлээлгэ. Хэрэв Одиссе нээрээ ирэхээсээ өнгөрсөн бол хадам эцэг Лаэртэд авсны бүрхэвч нэхэж дууссан хойноо та нарын хэн нэгэнтэй нь сууна гэж амласан билээ. Тэр өдөржингөө нэхэж нэхчихээд, шөнө нь түүнийгээ дэнгийн гэрэлд хөвж задалсаар даруй гурван жил биднийг мэхэлж байна. Пенелопе бидний хэн нэгэнтэй суухаас нааш бид танайхаас зайлахгүй. Харин чи эхийгээ төрхөмд нь буцаа гэж сүрдүүлэн шаардахад Телемах:

	— Төрүүлж өсгөсөн эхдээ тийм бузар үг хэзээ ч хэлэхгүй, дуртай бол та нар өөр газар очиж өөрсдийнхөө хөрөнгөөр нарги гэж сануулаад, доромжилж гомдоосны өшөөг даруй авч өгөхийг дээд тэнгэр Зеүст наманчлан гуйв гэнэ. Гэтэл тэр даруй хоёр том бүргэд халин нисэж ирээд цугларсан олны толгой дээгүүр эргэлдэн байснаа гэнэт бие, бие рүүгээ довтлон дайрч цус нөжөө гартал маажилцан зодолдоход анир чимээгүй ажиж байсан хүмүүс, аягүй юм болохын тэмдэг гэж дор бүрдээ ойлгов гэнэ. Энэ бол Одиссе баатар удахгүй ирж, хэдэр тэр эрчүүдийг хүйс тэмтрэн зайлуулна гэдгийг Зеүс тэнгэр урьдаас мэдэгдсэн дохио байжээ.

	Пилос, Спарт нутгаар аялж, хайрт эцгийнхээ сургийг гаргахаар төлөвлөж байгаагаа Телемах хэлээд шилдэг хорин сэлүүрчийг, шинэхэн онгоцны хамт зэхэж өгөхийг ахайчуудаас гуйжээ. Тэгэхэд өнөөх харчуудын нэг, түрэмгий Леокрит босож, Телемахыг шоолон дайрч, хэрэв Одиссе амьд буцаж ирээд, тэднийг гэрээсээ хөөх юм бол амь насыг нь бүрэлгэнэ гэж сүрдүүлээд, хурсан олныг хөөн тараажээ. Телемах гүн их уй гашууд дарагдаж, уйлан хайлан байснаа ямар ч байсан явахаар шийдэн тэр тухайгаа асрагч эх, зарц Эүриклед хэлж өөрийнхөө эзгүйд эхийгээ харж хандаж байхыг захин, замын хүнс бэлтгэхийг тушаахад, нөгөөх нь Одиссегийн оронд эндэхийнхний цор ганц түшиг болсон түүнийг, хөлгүй далайгаар аялан алс хол зорчихдоо эндэж сүйрч болзошгүй гэж эмээн, эс явахыг хэчнээн учирлан гуйвч нэмэр болсонгүй. Бүх юмыг нь бэлэн зэлэн болгосноор Телемах нөхдийн хамт алс нутгийг зорин хөдлөв гэнэ.

	 

	ТЕЛЕМАХ, НЕСТОР ӨВГӨН, МЕНЕЛА ХААН ХОЁРТОЙ УУЛЗЛАА

	 

	Телемах эсэн мэнд аялсаар маргаашийн ургахын улаан нарнаар Пилост12 хүрчээ. Түүнийг тэнд очиход Нестор өвгөний албатууд бүгдээрээ Посейдон тэнгэрт тахил өргөх их найр үйлдэн олон шар гарган, есөн том ширээ засаж, ширээ бүрд тав, таван зуун пилосчууд суун наргицгааж байлаа.

	Буурал өвгөн Нестор, гэнэт ирсэн гийчдийг элэгсгээр угтан авч найртаа урьжээ. Найр тарсны дараа Нестор өвгөн явуулын тэд нараас, хаанаас хаа хүрч явааг нь асуухад, Телемах хэл чимээгүй болсон эцгийнхээ сургийг дуулахаар зорьж ирсэн учраа илтгээд, Одиссе баатрын төрсөн хүү гэдгээ мэдэгдлээ. Тэгэхэд өвгөн, өөрийнх нь Хамтаас илүү эрхэмлэдэг баатрын хүү айлчилсанд туйлгүй баярлан, Телемах царай зүс, арга ухаанаараа ч эцэгтэйгээ ав адилхан болохыг шагшин гайхаж, ахайчуудын харьж буцах замд дайралдсан гай зовлонг ярьж өгөөд, Одиссегийн тухай тодорхой мэдэх зүйлгүйгээ хэлэв гэнэ. Тэр өвгөн бас, Телемахын биеэр амсаж буй зовуурийг зүрх сэтгэлээрээ хуваалцаад, аян дайнаас хамгийн сүүлд буцаж ирсэн Менела баатар, Одиссегийн талаар мэдэж магадгүй тул, түүнтэй очиж уулзахыг зөвлөжээ.

	Шөнө боллоо. Телемах яарч одох гэсэн авч, Нестор өвгөний хүссэн ёсоор тэднийд хоножээ. Маргааш нь Нестор өвгөний хөвүүд аргамаг агтыг тэргэнд хөллөж өгөхөд, өвгөний отгон хүүгийн хамт Телемах, Менела хааных руу довтолголоо. Тэд замдаа нэг хоноод дараа өдрийн үдшийн алдад Спартад ирлээ.

	Телемахыг, тэнд ирэхэд Спартад бас л их баяр болж байлаа. Энэ нь Менела хаан бага охиноо алдарт баатар Ахилын хүү Неоптолемд хатан болгон өгч, бас хүү Мегапент нь хуримаа хийж байгаа ажээ.

	Явуулын хүмүүс ирсэн гэдгийг дуулаад Менела хаан хүн явуулж тэдний морь тэргийг нь янзлан, гийчдийг найран дээр авч ир гэжээ.

	Менелагийн найр нэн ч элбэг дэлбэг, орд харш нь гайхалтай тамсаг баян байсанд Телемах мэлрэн гайхаж сүүрс алдан, хорвоо дээр үүнээс тансаг ордон гагцхүү дээд тэнгэр Зеүст л бий биз гэж хамт яваа хүндээ шивнэхэд Телемахын тэр үгийг сонсож амжсан Менела:

	— Дорд хүмүүс биднийг хамгийн эзэн хүчирхэг Зеүстэй зүйрлэж яахан болох билээ. Энэ эд баялгийг олох гэж хэчнээн их зовж зүдэрснийг өгүүлж баршгүй арга ухаант Одиссед учирсан гамшиг зовлонтой жишвэл биднийх юу ч биш билээ хэмээн мишээв гэнэ. Одиссе гэдэг нэрийг сонсонгуут Телемах өөрийн эрхгүй нулимс асгаруулж эхлэв.

	Энэ үед гоо үзэсгэлэнгээрээ бүхнийг бишрүүлсэн хатан Елен найрлагчид дээр ирж, ирсэн зочдыг сонирхон, тэдний нэг нь аргат цэцэн Одиссег өвччихсөн мэт адил болохыг үзээд, гайхахдаа хаан Менелад тэр тухай өчвөл, Одиссегийн төрсөн хүү Телемах яах аргагүй мөн болохыг хамт яваа хүн нь хажуугаас нь батлан хэлжээ.

	Өөрийнх нь төлөө элдэв янзын адал явдалтай тулгаран зүдэрч яваа үнэнч нөхрөө дурсан, түүний үртэй нь зэрэгцэн сууж байгаадаа Менела тун их баярлаж байлан. Чингээд маргааш өглөө эрт, хаан Менела Телемахын унтсан газар орж ирээд түүний Спарт руу зорьж ирсэн учрыг нь лавлан мэдээд Одиссегийн замд тохиолдсон бүх учралыг ярьж, одоо Калипсо савдгийн арал дээр хоригдон буй гэдгийг хэлж өгчээ. Менела хаан Телемахыг Спартад 12 хоног сайхан зочлон наргихыг гуйсан болов ч Телемах саатаж болохгүй учраа тайлбарласнаар, түүнийг Итак руу нь буцаахаас аргагүй болжээ.

	Телемахын явсныг хожим сонссон омогт харчууд түүнийг, Пилос, Спартаас тусламж гуйж тэдэнтэй үзэлцэх санаа өвөрлөж гэж бодоод айцгаан Телемахыг хорлохоор шийдэн цөмөөрөө хүч хавсран, далайгаар ирэх замыг нь отжээ. Гэвч Пенелопын тахил өргөн гуйсан ёсоор Атене тэнгэр өршөөн, Телемахыг хамгаалан өмөг түшигтээ авч, нутагт нь эсэн мэнд ирүүлэх болжээ.

	 

	ОДИССЕ, КАЛИПСО САВДГИЙГ ОРХИН ОДОВ

	 

	Эзэн тэнгэр Зеүсийн элч, хуй салхинаас ч хурдан Хермес шидэт улавчаа өмсөөд, алтан очроо бариад далай тэнгис дээгүүр дүүлэн явна. Хермес юунд ийнхүү яаран хурдлаа вэ? Эзэн тэнгэр Зеүсийн зарлигийг Калипсо савдагт сонсгож энэлж шаналсан. Одиссе баатрыг нутагт нь буцаахаар нисэн яваа нь тэр ажээ.

	Савдгийн суудаг Огиги хэмээх арал, нь байгаль дэлхийн уран гоо болгоныг цогцлуулсан үзэсгэлэн төгөлдөр газар ажээ. Энэ арал битүү ногоон ширэнгээр хучигдаж, хуш, нарс, тоорой, майлс тэргүүтэн модод сагсалзан шуугьж, өвс ногоо жигдэрч сарнай, нил цэцгийн анхилам үнэр сэнгэнэх ажаам. Шүд хага ташим хүйтэн уст цэнгэг горхины өвсөн дотуур хоржигнон урсах нь сонсголон таатай. Битүү шугуйн дунд энэхүү арлын эзэн савдаг оршин суудаг байжээ. Орон гэр нь хонгорцгоо дааж ядан нахилзсан усан үзмийн моддоор эргэн тойрон хүрээлэгдсэн агуй ажээ.

	Хермес нүд ирмэхийн зуур хадан агуйд хүрэлцэн ирлээ. Агуйнаас цэнхэр утаа үл мэдэг савсан, шатаж буй хушны үнэр ханхалж авай. Хермесийг агуйд ороход Калипсо савдаг гүнээ бодолд дарагдсан байртай, ямар нэгэн дууг эвлэг намуухнаар аялан юм нэхэж сууснаа ирсэн гийчнийг үзээд угтан очин:

	— Эрхэм зочин Хермес та, сүрлэг Олимпын уулсаас аглаг буйд орших миний арал дээр юунд ирсэн учраа айлдаж хайрлана уу?... Өлсөн ядарсан явуулын хүний алжаалыг гаргалгүй аливаа бүхнийг асууж шалгах нь зохисгүй биз. Урьдаар та цай хоол зоогло. Дараа нь зорьж ирсэн хэрэг учраа хэлнэ үү. Танай тусын тулд чадах бүхнээ дуртайяа гүйцэтгэе гээд тэнгэр нэрийн нандин зоог, амтат шүүс, дарс тэргүүтнээр дайлав гэнэ. Хермес зоог барьж дуусаад хэлсэн нь:

	— Үзэсгэлэнт Калипсо чи учир явдлыг мэдэхийг хүснэ үү? Өөрийн дураар ирээгүй би, Зеүс тэнгэрийн зарлигийг авч ирлээ. Холгүй их далай дээгүүр, хэн зүгээр нисэж, ядрахыг хүсэх сэн билээ. Итак орны хаан Одиссе баатар энд бий гэнэ. Хөөрхий түүний хөлөг онгоц сүйрч, хөөсрөх давалгаа эрэг дээр гаргаснаас хойш, долоон жил чиний арал дээр уйтгарлан суугаа гэнэ. Даруй түүнийг нутагт нь эгүүл гэж Зеүс тэнгэр зарлиг болов гэнэ ээ.

	Энэ үгийг дуулсан Калипсо савдгийн нүдэнд нулимс цийлгэнэн, царайд нь уйтгар гуниг тодорч өгүүлрүүн:

	— Яая гэх вэ дээ! Би туслаагүй сэн бол энэ хүн лав үхэх байсан. Энэ алдарт баатрыг би аварсан. Түүнийг үхэшгүй мөнхийн шидтэй болгон, үүрт өөртэйгөө хамт байлгах гэсэн юм. Гэвч би жирийн нэг савдаг болохоор харьцуулах ухаан харьяалах мэдлээр дээдэс тэнгэртэй яахан тэнцэх билээ. Тэнгэр тийн болгоож байгаа аваас би түүнийг дагасугай. Хөлгүй далайг баттай туулах хөлөг онгоц, хүчит эрчүүд надад үгүй болохоор, хөөрхий түүнд юугаараа би туслах сан билээ. Харьж нутагтаа эндэлгүй очиход нь халамжит үгээрээ л ерөөж чадах байна гэв. Хермесийг савдагтай салах ёс гүйцэтгээд нисэн одсон хойно, Калипсо, Одиссег эрэхээр гарч далайн эрэг дээр очвол зовж шаналсан тэр эр, эргийн чулуун дээр сандайлан, шанаа тулж суугаад бөртийх ч бараагүй, хөхрөн цэлэлзэгч далайг гөлөртөл ширтэн, бөөн бөөн нулимс асгаруулан суулаа. Давалгаа хойно хойноосоо аажуухан түрэн ирж Одиссен усанд дүрсэн хөлийг алгадан угаагаад буцан ойж байлаа. Одиссе огтхон ч хөдлөлгүй, үе үе уртаар шүүрс алдан, алсыг ширтсээр, нулимс асгаруулсаар...

	Энэ үед Калипсо хүрч ирээд мөрөн дээр нь гараа аяархан тавьж хэлсэн нь:

	— Одиссе минь, битгий ганьхар! Битгий уйл. Нулимсаа эгшээ. Би чамайг явуулж өгье. Чи удахгүй харих болно. Яаж явахыг ч би зааж өгье. Чи ирт сүх авч ойд очоод, гуалин мод олныг унаган засаж хооронд нь холбон бэхлээд далайгаар найдвартай хөвөх бөх гэгчийн сал хийж ав. Замын хоол хүнс, өмсөж зүүх бүхнийг базааж сайн бэлтгэж өгье чамд. Бас төрсөн нутгийн чинь эрэгт эсэн мэнд салыг чинь үлээн тууж өгөх аясын салхийг илгээе би гэв.

	Одиссе, нулимсанд халтартаж, норсон нүүрээрээ Калипсо өөд харан хариу өчсөн нь:

	— Калипсо! Чиний энэ үгэнд итгэхэд бэрх байна. Чи намайг хариг гэж үнэнээс хүсээгүй бололтой. Хурд ихт, найдвартай хөлөг онгоц ч тийм амархан мэнд эс туулах энэ хөлгүй, арвин их далайг салаар туулж яахан барах билээ. Чи намайг хорлох гэсэн биз. Хэрэв тэгж санаагүй бол ам тангаргийг чинь авахаас нааш, аюулт салан дээр гарахгүй би гэжээ.

	Калипсо уйтгартайгаар инээмсэглэн:

	— Одиссе, чи үнэндээ их хашир юм. Нэгэнт чи тэгж бодож байгаагаас хойш, хар муу санаагүй гэдгээ батлан, өндөр тэнгэр, өтгөн дэлхийн нэрийг барьж, Стиксийн усаар тангараглая!13 Хорлох санаа агуулаагүйд минь итгэ! Чээжинд минь төмөр биш, уян зөөлөн, гал халуун зүрх лугшиж байдаг юм шүү. Итгээрэй! гэлээ.

	Одиссе Калипсогийн хамт агуйд буцаж ирлээ. Калипсо Одиссед зориулан их зоог бэлтгүүлж, түүнийг янз бүрийн хоол, ундаагаар дайлах зуураа ятган хэлсэн нь:

	— Чамайг гэртээ очих замд чинь хэчнээн их зовлон, гай түйтгэр тохиолдохыг чи төсөөлдөг ч болоосой. Тэгж амь насаа алдах шахсан зовж явахын оронд, анд надтай хамт үүрд амар жимэр жарган, үхэшгүй мөнх наслаарай. Чи битгий яв. Эндээ үлд! Би чамайг үргэлж залуугаараа мөнх явах увдистай болгоё. Чиний сэтгэл зүрх гагцхүү ард хоцорсон үнэнч эхнэр үзэсгэлэнт Пенелопедаа тэмүүлж байгааг би ойлгож байна. Гэвч чи надтай байгаач. Пенелопед хэчнээн гоо үзэмж бүрдсэн байлаач ч гэсэн лусын дагина би үзэсгэлэнгээрээ яалаа гэж түүнээс дор байх билээ. Жирийн нэгэн бүсгүй лусын дагинатай яахан зэрэгцэж чадах билээ.

	Цэцэн Одиссе түүнд хариу өчрүүн:

	— Гэрэлт дагина минь! Уур хилэнгээ тогтоон дарж, сонсон соёрх! Эгэл бүсгүй Пенелопе, үхэшгүй мөнх дагинатай аль ч талаараа зэрэгцэхгүй гэдгийг би сайн мэдэж байна. Гэвч би төрөлх нутаг, гал голомтоо ямагт хүсэн мөрөөдсөөр. Эргээд нутагтаа очих тэр нэгэн жаргалтай өдрийг хүлээсээр, хүссээр байна. Эх нутаг, гэр орноос минь чухал юм надад алга. Сэтгэл зүрхнийхээ хамгийн дотно, эрхэм юмыг хэзээ нэгэн цагт олж үзэлгүй, уулзалгүй хорвоог өнгөрөөвөөс мөнх наслаад юугаа хийх билээ. Алалдах дайн тулаан, аян замын алинд ч багагүй зовлон амссан билээ би, хатуужсан билээ би. Явах замд минь ямар ч гай түйтгэр учирсан хамаагүй, хайрт эх нутгаа, халуун гал голомтоо зориод үзье би. Догшрох давалгаанд үрэгдэх тавилантай бол одоо яая гэх вэ! Элдэв хөнөөлт учралаас эмээж шантрахгүй би! гэв.

	Маргааш өглөө нь Одиссе сал хийх ажилдаа оржээ. Хэрэгтэй багаж зэвсгийг лусын дашна ид шидээр олж өгснөөр арга ухаант гарамгай далайчин ойд ирж, хорин шилдэг гуалин унаган, зурваслаж хөрөөдөн, харуулдаж засаад углуурга гарган зүйж, өрөмдөн нүхэлж бөх гэгчийн боолтоор холбон баглажээ. Тэгээд найдвартайг бодож зузаан хавтгай банзнуудаар тойруулан бэхлээд, холбосон зузаан гуалингуудаа ёроол руу нь ухаж хонхойлоод, голд нь өндөр шураг бэхлэн далбаа уяв гэнэ. Бас далайд цааш нааш эргэж тойроход аятай гэж саландаа залуур тохируулан хийжээ. Ийнхүү дөрөв хоногт сал хийж дуусаад тав дахь өдрөө далайд гарчээ. Түүнийг явахад Калипсо савдаг гурван туламтай юм өгсөнд: нэгэнд нь амтат дарс, нөгөөд нь булгийн цэвэр ус, гурав дахид нь замд идэх хүнс хийсэн ажээ.

	Калипсо савдгийн илгээсэн салхины аясаар дорно зүгт арван долоон хоног эсэн мэнд хөвсөөр арван найм дахь хоног дээрээ алсад хөхрөн үзэгдэх эх газрын бараа харж, тэсгэлгүй баярлан тэр зүг салаа залжээ.

	Яг энэ үеэр далайн тэнгэр Посейдон Одиссег үзээд, урьдын өшөө хорслоо санан хилэгнэж, шидэт сэрээгээрээ далайн ус руу цохивол14 далай догшрон оволзож, уул хад мэт давалгаа босож, хар эрчээрээ хуйлран ирж салыг мөргөн дээр дээр ойлгон, ийш тийш нь шидэлж эхлэв гэнэ. Хүчит шуурга дөрвөн зүгээс үлээн Одиссен салыг зомгол мэт шидлэн эргэлдүүлж, газар тэнгэр нийлэх мэт юу ч харагдахаа больж, аймшигт харанхуй нөмөрлөө.

	Одиссе, салаа хөмрүүлчихгүйн тулд залуураа хоёр гараараа зууран байдаг тэнхээгээрээ тэнцүүлэн дарж явлаа. Гэнэт бөөн давалгаа ирж салыг нь хөмрүүлэх шахан, шургийг хуга татан авч одов. Одиссен найдлага тасарлаа. Гэтэл дахин хүчит долгио эрчлэн ирж хөөрхий Одиссег зомгол адил хаман авч хөлгүй далайд шидлээ. Ам хамраараа орох шорвог усанд хахаж цацан, эзэнгүй дайвалзан буй салынхаа зүг хүчит салхитай тэмцэлдэн зүтгэсээр арай гэж саландаа хүрч зүүгдэн мацсаар дээр нь гарлаа.

	Гэнэт цагаахан далавчтай жижиг шувуу далайгаас гарч ирэн, салан дээр нь суугаад хүний хэлээр:

	— Чамайг яагаад Посейдон тэнгэр ингэж газар бүр мөрдөх болов? Гэхдээ, яаж ч оролдоод тэр чамайг хорлож чадахгүй. Би чамд тусалъя. Намайг лусын дагина Леүкоте15 гэдэг. Чи хувцсаа тайлж хаяад, салаа орхин эргийн зүг сэл! Тэгвэл чамд аврагдах зам байна. Би чамд шидэт алчуур, өгье. Чи түүгээр чээж биеэ ороогоод усаар сэлэхэд живэхгүй, эрэгт баттай хүрч чадна. Харин эрэгт дөнгөж тулмагц алчуурыг минь эргүүлээд далай руу хаяарай гээд толгойдоо ороосон алчуураа авч өгөөд нисэн алга болов гэнэ.

	Одиссег яахаа мэдэлгүй байж байтал дахин уул мэт лут давалгаа ирж салыг нь хэмх цохиход, тэр бээр салын өчүүхэн хэлтэрхийнээс зууран, төдхөн норсон хувцсаа тайлж хаяад өнөөх шидэт алчуураараа биеэ ороон сэлж эхлэв гэнэ.

	Үүнийг харсан Посейдон тэнгэрийн бах нь ханаж:

	Эрэг хүртэл ингээд сэл чи! Хашрав уу? Энэ чамд багадаагүй биз гэж бодож байна гээд дооглон инээж морьдоо гуядан16 алга болжээ.

	Одиссе баатар хоёр хоногийн турш сэлсээр гурав дахь өдөр нь арай гэж эрэгт хүрчээ. Эрэг дээр гарахад нь ширүүн урсгалт ус зөндөө саад хийсэн авч, лус савдагт нь наманчлан мөргөсөөр эцсийнхээ хүчийг шавхан зүтгэж арай гэж газарт тулжээ.

	Тэр дороо өнөөх шидэт алчуураа тайлан авч далай руу буцаан шидэхэд төдхөн эзэндээ хүрлээ. Одиссе туйлдаж ядарсандаа ухаан балартан ойчсон болов ч удалгүй сэргэн цэцэг жимс жигдэрч, ой мод шуугьсан үзэсгэлэнт байгалийг үзээд бахдан, газар тэврэн үнсэж байлаа.

	Зовлонт эр босон, гэлдэрсээр ойд орж, тухтайхан хоргодон амарч болох боломжийн газар эрж явлаа. Явсаар нэг их саглагар навчит моддын дотор орж хуурай навчис газарт зөнд унасан байхыг үзээд туйлгүй баярлан, зөөлөн хэвтэр засаж, бас навч, мөчрөөр хучаад тавтайхан нойрсжээ.

	 

	ОДИССЕ, АЛКИНО ХААНЫД

	 

	Одиссе өдөр шөнө хоёр сэрэлгүй унтжээ. Нэг өглөө, Алкино хааны охин, нас бие гүйцэж хадамд очих болсон үзэсгэлэнт гүнж Наусика хэдэн шивэгчинтэйгээ далай руу ирлээ. Тэр гүнж, чамин хийцтэй морин тэргэнд суун араас нь зарц нар нь дагажээ. Тэд явсаар Одиссен унтаж байгаа газрын ойролцоо ирж зогсоод юм угаах ажилд орж, түдэлгүй хатаахаар дэлгэсэн улаан, цагаан, эрээн мяраан хувцаснууд нь эрэг орчмын газрыг бүрхэн өнгө булаалдан ярайж байлаа. Юмаа угааж дуусаад, хүүхнүүд усанд орон хөгжилдөж, анхилам үнэрт эдээр биесийг арчин17 уснаас гарцгаажээ. Тэндээ зөөлөн ногоон дээр тухтайхан хооллож дуусаад, Наусика гүнжийн саналаар бөмбөг тоглоцгоов тэнэ. Тэд дуу аялан бас дор дороо бүжиглэн их л хөгжөөнтэй наадацгааж байлаа.

	Одиссе унтсаар л. Энэ үед, Одиссег ивээн тэтгэгч Атене Паллада далдын хүчээр хүүхнүүд дээр ирэн, тэдний тоглоомыг сонирхож байснаа Одиссег сэрээх зорилгоор хүүхнүүдийн нүдийг хариулан бөмбөгийг нь ойлгон далайд унагажээ. Хүүхнүүд бөмбөгнийхөө хойноос чарлалдан гүйхэд, тэр чимээгээр нь Одиссе сэржээ. Сэрээд ямар гэгч газар ирснээ тааж ядан байснаа нүцгэн биеэ хагасыг нь ч болов далдлахын тулд навчтай мөчрөөр биеэ хаацайлсаар босож ирэхэд хүүхнүүд чарлалдан тал тал тийшээ зугтжээ.

	Ус гэзэг нь хэтэрхий урган ширэлдэж сагсайсан энэ хүний бүх биед усны замаг, өвс наалдан хатсан нь ямар нэгэн зэрлэг, аймшигт амьтныг санагдуулж байлаа.

	Гагцхүү Наусика айж зугтсангүй. Одиссе ч түүнд дөхөж очихыг зүрхэлсэнгүй, харин холоос түүнд хандан мөргөж үнэн сэтгэлээс гуйсан нь:

	Үзэсгэлэнт бүсгүй минь! Гар сунган гуйя би чинь! Үзтэл чи хурмаст тэнгэрийн дагина биз. Өршөөж хайрла намайг Өнгө зүснийхээ сайхнаар чи Артемис18 охин тэнгэртэй тэнцэх буй. Хэрэв эгэл бүсгүй болбоос юутай гоо билээ. Ийм охин заяасан эцэг эх юутай жаргалтай вэ! Олон газраар аялсан би, олж харсангүй, чам шиг хүүхнийг. Урьд би Аполло тэнгэрийн тахилын ширээний дэргэд ургасан нэгэн гоолиг сайхан дал мод үзсэн билээ. Түүн шиг мод хаана ч үзсэнгүй. Чи үзэмж төгөлдрөөрөө тэр дал модыг санагдуулнам. Ийм зүс царайтай би, чамд дөхөж очихоос эмээж байна. Хорь хоног хөлгүй далайгаар хөвөхдөө хүчит шуурганы тоглоом болж хэзээ ч марташгүй аймшигт зовлонг эдэлж явлаа. Харин золоор, өчигдөр хүрхрэх давалгаа эрэг дээр гаргалаа. Хөнөөх зовлон дуусаагүй юм болов уу!

	Тэтгэн соёрх, бүсгүй минь! Огт үзээгүй энэ газар одоо хайчихыг зааж өгөөч. Өмсөх хувцасгүй шалдарсан надад алд биеэ халхлах өчүүхэн даавууны тасархай ч болсон хайрлаач! Ивээн тусалсныг чинь хариуд, эрхт тэнгэр таалан соёрхож үнэнч хань ижил, үүрдийн зол жаргал хайрлатугай чамд гэв.

	Наусика хариу өчрүүн:

	— Харь нутгийн та жирийн хүн биш шиг. Хартал илэрхий ухаалаг эр байна. Харц, дээд ялгалгүй эзэн тэнгэрийн эрхэнд байдаг юм газар хэнд ч зовлон тохиолдож болно. Та тэвч. Манай энэ нутагт зовсон хүнийг хүндэтгэн үзэж, тусалдаг заншилтай. Энэ бол зочломтгой феакийн орон. Хааны нь Алкино гэдэг, Би Алкино хааны охин. Таныг хотдоо хүргэж өгье гэв.

	Наусика шивэгчдээ дуудаж цуглуулаад бидэнд ямар ч, хор хүргэхээргүй хүн байна, айсны хэрэггүй гэдгийг ойлгуулан түүнд идэж уух юм болон хувцас хунар авч ирж өгөхийг тушаав.

	Одиссе усанд орж биеэ угаагаад цэвэршин, гүнжийн өгсөн хувцсыг өмссөнд улам чийрэг, гоё эр болон харагдсанд гүнж болон бусад Хүүхнүүд ихэд гайхан биширч, лав жирийн хүн биш, учиртай төрсөн баатар эр биз гэж таамаглацгаажээ. Одиссе Тэдний авч ирсэн сэвсгэр талх, мах тэргүүтнийг амтархан идэж, дарс уув. Тэр эр хэлэн дээрээ юм тавилгүй уджээ.

	Наусика тэргэндээ суугаад:

	— Та, биднийг дагаад яв. Би таныг аавтайгаа уулзуулж өгье. Тэнд таныг юугаар ч гачигдуулахгүй. Харин манай нутгийнхны зарим нь яггүй шооч улс тул урьд үзэгдээгүй ийм хүдэр эртэй хамт очихыг минь үзвэл надаар тохуу хийж, хаанаас ирсэн хэн гэгч хүн бэ? Хар хүн чинь болох эр үү? гэж шалгаах болно. Тэгэхээр та хотын хаалганы дэргэд хоцроод модонд нуугдаарай. Биднийг гэртээ харьсан хойно тэндээсээ гарч захын хүнээс асуухад Алкино хааныд очих замыг чинь заагаад өгнө. Ордонд ороод, юуны өмнө хан аав, ялангуяа хатан эжийд минь илүүтэй мөргөн учирлаарай. Тэд танд өгөөмөр сэтгэлээр тусалж гэр оронд чинь мэнд хүргэж өгнө байх гэж хэлээд хурдан хүлгээ гуядан хатируулж одоход Одиссе зарц нарынх нь хамт араас нь алхалжээ. Хотод дөхөж очоод гүнжийн захисан ёсоор Одиссе замдаа үлдэж хүүхнүүд цааш явжээ.

	Хэсэг байзнасны, дараа хот руу чиглэв гэнэ. Домботой ус барьсан нэгэн залуу бүсгүйтэй замдаа тааралдсан нь Одиссег хамгаалагч тэнгэр Атене Паллада, феак эмэгтэйн дүрээр явсныг тэр таньсангүй.

	Охин минь! Алкино хааны ордныг надад зааж өгөхгүй юу? Хувь заяа гэгч намайг холын холоос энд авч ирлээ. Танай энэ нутгийг урьд өмнө ч үзээгүй. Эндхийн хүн амьтнаас ганцыг ч танихгүй билээ би гэж Одиссег асуухад өнөөх феак бүсгүй хариулсан нь:

	Хөөрхий явуулын хүн танд хааны ордныг зааж өгөхөөс юунд дургүйцэх билээ. Манай аавынх ч тэднийтэй айл байдаг юм. Намайг дагаад яваарай. Харин замд дайралдсан хүмүүсээс битгий юм асууж, шалгаагаарай. Битгий зогсоорой. Манай эндхийн хүн бүхэн зочломтгой, найрсаг биш шүү. Зарим нь гаднын хүнд дур муутай байдаг юм.

	Одиссе түүний үгэнд орон дуу шуугүй явлаа. Замдаа тэр ёстой л үлгэрийн орон гэгч л ийм байдаг буй заа хэмээн бодож явлаа. Тэр хоёр эхлээд тэндхийн далайн боомтод хүрч ирлээ. Усан буудал нь хот руугаа тохойрон түрж орсон хийгээд эргээр нь тоо томшгүй олон чамин хийцтэй хөлөг Онгоц эгнэн ярайсан нь урьд өмнө Одиссен олж хараагүй гоё онгоцнууд байжээ. Түүнээс цааш энэ хотын цэлгэр талбай, Юунд ч дийлдэшгүй бат бэх хэрэм зэрэг нь олон газар яван түмэн зүйл үзэж, нүд тайлсан ухаант Одиссег аргагүй бишрүүлжээ.

	Өнөөх бүсгүй Одиссег Алкино хааны ордонд дөхүүлж өгөөд:

	Танай хүрэх гэсэн газар чинь энэ дээ. Алкино хаан энэ ордонд найрлан суугаа. Та айж зовсны хэрэггүй. Хамгийн түрүүн хааны хатан Аретад хандан сөгдөж, зовлонгоосоо ангижрахад туслахыг гуйн мөргөтүгэй. Дээд язгуурт хатан хааныг бүгдээрээ хүндлэн хайрладаг юм. Хэлэх үгийг нь ч хэрэглэхгүй хүн үгүй гэж хэлээд оджээ.

	Хотын гоё сайхныг биширч байсан Одиссе, хааных нь ордныг үзээд магтах үгээ олохгүй мэл гайхан цэл хөхөрчээ. Хааных нь гоёмсог ордон шижир алтан хаалгатай, цал мөнгөн тотготой, зэсэн босготой ажээ. Хаалга, хана, туургыг нь түмэн зүйлийн товхимол сийлбэрээр чимжээ. Хаалганы нь хоёр талд алтан мөнгөн хоёр нохойг цутган хийж тавьсан нь эгээ л амьд мэт. Ордонд орж очвол асар том, нэхэх суурь машины чимээ, гар тээрмийн нүргээн сонстоно. Гар тээрэм тус бүр дээр тавиад боол ажиллаж байх юм гэнэ. Одиссе тэдний дэргэдүүр өнгөрөн цааш явлаа. Түүнийг Атене Паллада ид шидээр бусдад харагдахгүй болгосон тул хэн ч үзэхгүй байлаа. Одиссе маш гоёмсог жимсэн цэцэрлэгт орж ирлээ. Тэнд, зуны бүгчимд ч, өвлийн тэсгэм ч ямагт урин салхи сэвэлзэн, алим лийр, усан үзэм тэргүүтний иш амтат жимсээ дааж ядан данхалзана. Энэ жимсэн цэцэрлэг жилийн дөрвөн улиралд үр хишгээ өгдөг ажээ. Цэцэрлэгийн нөгөө хэсэгт нь элдвийн идэшний ногоо ургасан байлаа.

	Энэ ордонд цэнгэг уст хоёр булаг хоржигнон урсах нь бүр ч таатай. Нэг нь жимст моддын дундуур, нөгөө нь хааны залардаг өргөөний яг үүдээр нь урсаж байлаа.

	Эд бүхнийг гайхан баахан зогсооно өргөөний хаалгыг зүрхлэн нээж орлоо. Цэлгэр уужим танхимд хаан хатан, тэдний шадар сайд энэ орны эрхтэн дархтан найрлан, Хермес19 тэнгэрт тахил өргөн суулаа. Одиссе, Атене Палладын ивээлээр бусдын нүдэнд харагдалгүй явсаар, найрлагчдын дундуур гарч Арета хатан, Алкино хаан хоёрт шууд дөхөж очоод хатны хөлд сөхрөн унаж, өвдгийг нь тэврэн авав, Энэ үед нь түүнийг нуун бүрхэж байсан хий манан гэнэт арилахад, найрлагчид тэр баатар эрийг үзэнгүүт таг чимээгүй болцгоон, дэмий л гайхан харж байлаа.

	Анир чимээгүйн дунд гагцхүү Одиссен дуу хүнгэнэж байлаа. Тэр, хатан хаанд хандан:

	— Эрхэм дээд хатантан минь ээ! Өчүүхэн муу хэрмэл намайг өршөө. Хөөсрөх давалгаанд туугдсаар, хөөрхий би энэ нутаг шидэгдэн ирлээ. Хүндэт хаан, хатан, та бүгдийн өлмийд чинь сөхрөн гуйя. Хүсэлт эх орон, гал голомтод минь эсэн мэнд хүргэж өгөөч! Туслаач! Тэнгэр та нарыг тэтгэн, урт насалж, удаан жаргатугай! гээд босож тулгийн зүг очин үнсэн дээр суув.

	Нас сүүдэр дээр гарсан нэгэн ухаалаг өвгөний зөвлөснөөр Алкино хаан хамгаас урьтаж Одиссед дөхөж очоод, гараас нь татан босгож, өөрийн хүү Лаодамыг босгоод суудалд нь суулгав. Төдхөн зарц нар нь амтат хоол, Дарс тэргүүтнийг Одиссед өглөө. Удалгүй найр тарж, зочид гэр гэртээ явах үед Алкино хаан, тэдэнд хандан, маргааш энэ явуулын эрд хурдан онгоц бэлтгэн үдэж өгөх ёслол хийхэд бүгдээрээ ирэхийг урьжээ. Зочид тарж, шивэгчид тэдний аяга, таваг, сав суулгыг хураан угаахаар авч одов. Тэнд зөвхөн хаан, хатан, Одиссе гурав л үлдлээ.

	Арета хатан, Одиссен өмссөн нөмрөг сэлтийг хараад, өөрийнхөө нэхсэн эд мөн болохыг танин гайхаж түүнээс асуусан нь:

	— Холын хүн чи, бидэнд учраа хэл! Далайн давалгаагаар эндхийн эрэг дээр хаягдсан гэж бидэнд хэлсэн билээ. Хаанаас яваа хэн гэгч вэ? Хэн чамд энэ хувцсыг өгсөн бэ?

	Ухаант Одиссе Огиг арлаас гарсан цагаас хойш учирсан явдлаа ний нуугүй ярин, яаж зовж, хэрхэн энд ирсэн хийгээд, далайн эрэг дээр юм угааж байсан Наусикатай дайралдсан хийгээд тэр өрөвчхөн бүсгүй өөрт нь тусалсан зэргээ дэс дараалан өгүүлэхэд тэд сая итгэн анхааралтай сонсож, Одиссен хосгүй арга ухаан, хүчин чадлыг бишрэхдээ, бурхан тэнгэр охинд маань иймэрхүү ер бусын эр заяавал юутай баяртай билээ хэмээн дуу алдан, түүний хүсэн мөрөөдөж буй нутаг нь хэчнээн ч хол байсан дорхон нь хүргэж чадахаа хэлээд, өөрт нь зориулан зассан ор бэлэн болоон тул тухтай нойрсож амрахыг хүсээд явцгаажээ.

	Маргааш өглөө нь Алкино хаан бүх феакчуудыг хотын талбайд цуглуулах зарлиг буулган өөрөө Одиссен хамт талбай дээр хүрч ирэв Түдэлгүй бүх албат нь цугларч, урьд өмнө үзэгдээгүй энэ баатрыг хүн бүхэн бишрэн сонирхож байлаа. Алкино хаан албатууддаа хандан: Бүх феакчууд сонсогтун! Харь нутгийн нэгэн эр хүчит давалгаанд хөөгдсөөр энд иржээ. Энэ эр эх нутагтаа буцахыг хүсэж, биднээс тусламж гуйж байна. Бид хэзээ ч хэнд ч туслахаас цааргалж байгаагүй билээ. Цоо шинэ хөлөг онгоцоо далайд тавья, цогтой залуу тавин хоёр сэлүүрчийг сонгож гаргая. Зочныг хүргэж өгөхөөр алсын замд гарах хүмүүсийг, бүх ахлагч нарын нь хамт миний ордонд морилохыг урья. Бид хамтарч гийчнийгээ баян найраар дайлъя, Гайхамшигт дууч Демодокыг найран дээр бас авч ирэгтүн! гэж гэнэ.

	Цугларагсад Алкино хааныг даган ордныг зүглэв.

	Түдэлгүй тавин хоёр шилдэг сэлүүрчид хааны зарлиг ёсоор хурдан онгоц усанд тавихаар явцгаажээ.

	 

	 

	 

	Хааны зарлигаар хоёр шар үхэр, арван хоёр эр хонь найман тарган гахайг их найран зориулан нядалж, найр эхлэв гэнэ. Сохор дууч Демодокийг хааны элч залан авч ирж найрт суулгав. Найр ид дунд Демодок өвгөн лира20 гэгч ятгаа авч урьд нэгэн найран дээр алдарт баатар Ахил, арга ухаант Одиссе хоёрын хэрхэн маргалдсан тухай сонин түүхийг аялгуулан хөгжимдөн дуулав гэнэ. Энэ дууг сонсоод, Одиссед урьдынх нь хамаг явдал санагдан, хамар нь шархирч өөрийн эрхгүй нулимс нь цийлгэнэн ирэхэд нөмрөгөөрөө нулимсаа нууж арчив гэнэ.

	Демодок дахин дуулахдаа Трой хотын дайны тухай, баатруудын тухай дуулжээ. Тэгэхэд нь Одиссе дахин сэм уйлж гарлаа. Тэр, уйлж байгаагаа хэнд ч мэдэгдэхгүйг бодсон болов ч Алкино хаан түүнийг ажиж амжжээ. Дараа нь Алкино найрлагсдыг бүгдийг нь талбай дээр очиж янз бүрийн тоглоом наадам, уралдаан тэмцээнд оролцохыг урьжээ.

	Тэд бүгдээрээ талбай дээр ирцгээв гэнэ. Феак залуус уралдах, барилдах, харайх, зээрэнцэг шидэх, нударган зодоон хийх зэргээр тэмцэлдэж байв. Энэ үед Эүриал гэгч залуу ханхүү Лаодамд дөхөж очоод, харваас булиа энэ хүчит эрийг тэмцээнд оролцохыг уриач гэснээр Лаодам хэсэг эргэлзсэнээ Одиссед хандан, ямар тоглоомд чадамгай болохоо сонирхуулан тэмцээнд орохыг эелдгээр гуйжээ. Харин Одиссе, төрөлх нутгаа мөрөөдөн уйтгарлахдаа, тоглоомд оролцохын ч сэхээгүй байгаагаа хэлэхэд нь хажуухнаас нь Эүриал басамжлан инээж:

	Хөөрхий хэрмэл та, идэр залуустай яахан ч зэрэгцэх билээ дээ. Хорвоо дэлхийгээр хэсэж, хол ойроор тэнүүчлэн л шиг хонжОо бодон, арилжаа наймаа хийгчийн нэгэн буй заа! гэв. Энэ үгийг сонсоод Одиссен хор хөдөлж, хөмсөг зангидан:

	— Эүриал аа! Хэлсэн үгэнд чинь гомдож байна. чи муухай санаатай аж. Байгалиас Хүн бүхэнд яг адилхан ой ухаан, өнгө үзэмж цэцэн мэргэнийг хайрладаггүй юм. Чи намайг юу ч чаддаггүй эр гэж дайрч байна. Чадал тэнхээтэй байх цагтаа цалгиж явлаа би. Одоо даан ч олон жилийн аялал, дайн тулаанд хүч минь сульдаж, гүйцжээ. Их ч газар явж, олон ч аюул зовлон, адал явдалтай учирлаа би. Гэсэн ч хүчээ сорилцоход бэлхэн байна гээд асар том чулуу авч шидвэл цугларагсдын толгой дээгүүр сум адил шүнгэнэн өнгөрч төө тэнд унасанд, тэр чулуунаас асар хөнгөн зээрэнцгийг ч тэгж шидэх хүн алга байлаа. Одиссе тэмцэлдэгсдэд хандан:

	— Та нар урьдаар зээрэнцгээ шидэцгээ. Хэрэв миний чулуу шидсэн газрыг хүргэж чадвал би дахиад түүнээс хол чулуудъя. -Би олны өмнө доромжлуулсныхаа хариуд та нартай бүгдтэй чинь үзэлцэнэ. Барилдана ч, уралдана ч, л зодолдоно ч. Харин, намайг хүндлэн зочилж байгаа айлынхаа хүнтэй, тухайлбал Лаодамтай л үзэлцэхгүй гэж омог бардам хэлэв гэнэ.

	Одиссен үгийг сонссон Алкино хаан хариу ийн өчрүүн:

	— Хэдэр муу Эүриалын өмхий үг, хор шарыг чинь хөдөлгөж, хуримлах олны өмнө хүч тэнхээгээ үзүүлэхэд хүргэсний чинь харж байна би. Эрүүл ухаантай бусад нь, эгээ таныг тэгж дайрахыг бодохгүй. Хүч чадал сорих барилдаанд, хурд самбаа шалгах зодоонд өөрт чинь хүрэхгүй байж болох юм. Харин феакчүүд бидэнд тэнгэрийн өршөөлөөр хамгаас хурдан хөл заяасан юм. Хэзээнээсээ найр наадам, дуу хуурд дуртай бид, хэнийг ч тэр талаараа дагуулдаггүй юм. Одоо танд түүнийгээ харуулахаар онцгой авьяастай бүжигчдийг авч ирүүлье. Хожим нь чи гэртээ очоод дурсаж биднийг яриарай гэв.

	Тэрхэн даруй хааны зарлиг ёсоор дууч өвгөн Демодокийн лира ятгын уянгат аялгуунд хэсэг залуус гарч ирэн нахилан тохилон намбатай жавхаатай бүжиглэхийг нь Одиссе үзээд үнэхээр бишрэхдээ, уран бүжгийн хувьд феакчуудыг гүйцэх газар байхгүй нь үнэн юм байна гэдгээ Алкино хаанд айлтгахад хаан баясан, ухаалаг энэ зочинд өнгөтэй сайхан хувцас, алт мөнгө тэргүүтнийг тэр нутгийн заншил ёсоор бэлэг болгон өргөхийг шадар бараа бологчдодоо тушаажээ. Эүриал, болчимгүй үгээр зочныг гомдоосноо цагаатгахаар бусдаас илүү эрхэм бэлэг өгөх ёстой болж, эрдэнийн сэлмээ Одиссед бэлэглэн хэлсэн нь:

	Сайн нөхөр минь өршөө намайг! Би үнэхээр чамайг гомдоох гашуун үг хэлсэн бол тэр үгийг минь салхин хийсгэн аваачиж замхрааг. Тэр тухай мартаж үз. Тэнгэрийн ивээлээр орон гэртээ эсэн мэнд харьж, хүсэж мөрөөдсөн эхнэр хүүхэдтэйгээ үтэр учрах болтугай гэв.

	Ухаант Одиссе хариуд нь:

	— Тэнгэрийн ивээлээр чи ч гэсэн жаргах болтугай. Намайг гомдоосон үгээ буцаах гэж эрдэнийн сэлмээ, бэлэглэсэндээ хэдийд ч бүү гэмшээрэй гээд мөнгөн сэлмийг авч зүүлээ.

	Тэндээс хааны урилга ёсоор цугларсан олон ордонд орж найраа үргэлжлүүлжээ. Одиссе ч хүмүүсийн өгсөн бэлэг сэлтийг тусгайд нь янзалчхаад найран дээр очиж Алкино хааны дэргэд суув. Найран дээр, алдарт дууч Демодокаас Трой хотын захад орхисон морины тухай дууллыг хөгжимдөн аялгуулж өгөхийг Одиссе гуйхад Демодок тэр дайн, тэр түүхт явдлыг нүдээр үзсэн хүн шиг маш тодорхой дуулахад нь Одиссед бүх өнгөрсөн түүх нь санагдан, өөрийн эрхгүй нулимс унагажээ. Түүний нулимсаа арчин уртаар санаа алдан суухыг ажсан Алкино:

	— Тэнгэрлэг Демодок чи аялгуут хөгжмөө зогсоохоос болохгүй нь. Уран хуурын чинь эгшиг хуримлагч бүхнийг баясааж чадахгүй байх шиг байна гээд Одиссед хандан нэлээд өрөвдөнгүйгээр:

	— Эрхэм зочин минь! Данайчууд тройчууд хоёрын тулалдааны тухай дуулах болгонд нулимс асгаруулан гуниглахын учир юу билээ? Трой хотын тулалдаанд ах дүү, анд нөхрийнхөө аль нэгийг алдаа юу? Нууж хаах явдалгүй шуудхан хэлээч. Чи чухам хаанахын хэн гэгч вэ? Баярт найрын үед ч мартагдахааргүй ямар хэцүү зовлон дайраа вэ? Зовох явдалгүй ямар ч гэсэн эх нутагт чинь хүргэж өгнө. Феакчүүд бид хорвоод хосгүй хурдан онгоцтой, чадварлаг далайчин улс гэв.

	Найрлагсад чив чимээгүй болцгооё, энэ хүдэр эрийг нүд салгалгүй ширтэн юу ярихыг нь сонирхон хүлээж суулаа.

	Баатар Одиссе уртаар санаа алдаад найрсаг эзэнд хандан хүнгэнэсэн дуугаар:

	Сайхан сэтгэлт Алкино! Гэр бүхэн нь дуу хуур, хөгжөөн наргиан болсон, тансаг идээ амтат дарсаараа таних танихгүй хүн олныг адил дайлсан танайх шиг ийм сайхан орныг хаана ч үзсэнгүй. Энд хүн амьтан жаргалтай сайхан аж төрдөг юм байна.

	Надаар хаанахын хэн болохыг минь үнэхээр хэлүүлэх гээд байгаа бол, нарлаг өндөр Итак орноор нутагтай, өвгөн буурал Лаэрт хааны хүү, овжин арга ухаанаараа олонд цуу гарсан Одиссе гэгч билээ би. Төрөлх нутаг Итак минь хад асга ихтэй, хахир ширүүн газар боловч дассан газрын даавуу зөөлөн гэгчээр, хүү нь болон унасан бидэнд юунаас ч хавьгүй дотно байдаг юм даа. Хэрэв хаан та хүсэж байгаа бал, таны таалалд тохируулан, үнсэн товрог болсон Трой хотыг орхин гарсан тэр цагаас хойш үйлийн үрээр учирсан, зовсон болгоноо тоочин ярья би хэмээн хэлэхэд нь буурал тэргүүнт феайчүүдээс авхуулаад бултаараа түүнийг амьсгаа даран чагнаж байлаа. Сохор дууч Демодок ч гэсэн хараагүй болсон нүдээ Одиссе руу хандуулан чих тавин сонсож, уянгат хөгжмийнхөө чавхдасыг аяархан илэн суулаа. Одиссе тийнхүү яриагаа эхэллээ.

	 

	ОДИССЕ, ИТАК ОРОХ ЗАМДАА

	 

	Илион хотыг эзэлсний дараа ахайчууд нутагтаа буцсан боловч тэдний зарим нь үхэж үрэгдэн, зарим нь зовж зүдэрч байж эх нутгийн бараа харжээ. Аргат Одиссе тэргүүтэй ахайчууд бусдаасаа илүү ихээр зовжээ. Тэр Трой хотыг орхин захгүй далайд олон хоног хөвсөөр, эцэст нь салхинд туугдан Кикон омгийнхны21 нутагт хүрч, кикончуудыг довтлон төв хот Исмарыг нь эзэлж, улмаар хүн ардыг нь хүйс тэмтэрч, орон гэрийг нь түймэрдээд эхнэр хүүхэд, мал хөрөнгийг нь дээрэмдэн олзолж олсон зүйлээ хувааж гарцгаажээ. Тэгэхэд нь Одиссе тэндээс бушуухан явахыг сануулан зөндөө гуйсан авч нөхөд нь огт яарсангүй. Харин ч олон тарган хонь, шар үхэр алж, голын захад найрлаж эхлэв. Энэ үеэр нь, түрүүн зугтаж амь гарсан кикончууд зэргэлдээх нутгийнхнаасаа тусламж гуйн тэдэнтэй хүч хавсарч гэнэт довтлов. Одиссе нар санамсаргүй энэ довтолгоог няцаан өөрсдийгөө хамгаалахаар нэлээд удаан байлдсан боловч багагүй хохирол үзэж, хүчин мөхөөгсөд учир зугтахаас өөр зам олсонгүй. Онгоц бүрээс нь зургаа зургаан хүн алагджээ. Амь үрэгдсэн нөхдөө эмгэнэн дурсаж, өөрсдөө мэнд үлдсэндээ бас ч баясан, онгоцондоо суун гавшгайлан хөдөлцгөөв.

	Исмар хотын эргээс холдон зайлсан тэр цагаас далайн хүчит салхи урдаас нь үлээн Одиссе нарын хөвөхөд саад болж байлаа. Замд салхи улам ширүүсэн онгоцных нь далбааг хоёр гурав дахин тасдаж, хаян, онгоцыг нь хөмрүүлэх шахжээ, 

	Тэд зүг чигээ алдан, замаасаа төөрч ес хоног захгүй далайгаар хөвөөд, арав дахь хоног дээрээ алсад бараантан үзэгдэх хуурай газрын барааг сая харж баярлажээ. Гэвч энэ бол тэдний зорьж хүссэн эх нутагт нь биш байлаа. Тэд хадат эрэгт нь хүрээд, онгоцноосоо бууцгааж цэвэр усаар бүх саваа дүүргэн нөөцлөөд, гал түлэн хоол хийж эхлэв. Зарим нь торгон элсэн дээр амарцгаан, зарим нь онгоцныхоо шураг далбааг янзлан суув гэнэ.

	Энэ завсар Одиссе эрэг хавийн газрыг чандлан ажиж, хүн явдаг бололтой зөрөг үзээд чухам ямар аймгийнхан суудгийг нь мэдэхээр, өөрийн шадар элч, бараан царайтай бөгтөр өвгөнийг дуудан, авч ирж хоёр нөхрийн хамт илгээжээ.

	Удалгүй өнөө гурав нь айсуй яваа харагдав. Гэхдээ бөгтөр элч Эүрибат өндөр цэрэг хоёр нь нөгөө нэг нөхрөө хоёр гараас нь чанга гэгчийн зуурч хүчээр чирэн, шалавхан онгоцондоо сууж, эндээс зайлахыг яаруулан хашхирсаар ирж яваа үзэгдэнэ. Гайхаж сандарсан итакчууд22 онгоцондоо юм хумаа ачин, жин тан болгоод өөрсдөө сууцгаан саяын чирэгдэж ирсэн нөхрийг онгоцны баганад хүллээ. Энэ үед арлын эзэд тайвуухан алхалсаар далайн эрэг дээр ирээд тэдэн рүү найрсгаар толгой дохин онгоцноосоо буун, эрэг дээр гарч ирэхийг урьж байлаа. Учрыг нь ололгүй айж сандарсан нөхөд нь юу болсон тухай асуувал элч өвгөний ярьсан нь:

	— Үлээх салхин биднийг аюултай газар авч иржээ. Энэ бол шидэт лянхуа идэштний орон23 байна. Тэд энэ ойд амьдардаг юм байна. Биднийг маш элэгсгээр инээмсэглэн угтахаар нь эхлээд айсан ч үгүй. Харин бидэнд ямар нэгэн алтархаг үр атгаж өгөөд, өөрсдөө идэцгээн, биднийг идэхийг дохиход би муу санаандаа түүний нь амтлалгүй арга саам хийн байтал, хөөрхий энэ нөхөр маань санаандгүй идэж орхив. Тэрхэн дороо түүний харц нь өөрчлөгдөн, солиотой мэт болон инээд алдаж эхлэхээр нь хордож гэж бодлоо. Гэтэл тэндээс хаашаа ч явахгүй, үүрд энэ арал дээр суун, энэ аятайхан амтат үрээр хооллоно гэж загнахаар нь сая учрыг оллоо. Энэ бол шидэт лянхуан үр мөн болохыг таалаа. Энэ шидэт үрийг амссан хэн боловч эцэг, эх, ах дүү, амраг садан, эх нутгаа, ер нь хорвоогийн бүх юмыг умартдаг ажээ. Тэр лянхуан үр, бүхнийг умартуулдаг шидтэй юм байж. Үүнээс харамсалтай хувь заяа гэж байх уу даа! гэв. Учрыг ойлгосон Одиссе, ийм хөөрхийлөлтэй хувь заяа бусдыг нь дайрч эх орноо мартах вий дээ гэхээс эмээн, эх нутаг, ах дүү нөхдийг нь сануулан даруй эндээс зайлахыг тушаан, бүх онгоцоо замд нь оруулжээ.

	 

	ОДИССЕ, ПОЛИФЕМИЙН АГУЙД

	 

	Цааш Одиссе үргэлжлүүлэн ярьсан нь:

	Лянхуа идэштнээс зугтан хөвсөөр нэгэн эзгүй арал дээр ирсэн нь махчин циклопчуудын24 арал байлаа. Циклопчууд нь хууль ёс гэдгийг мэддэггүй, тодорхой захиргаагүй зэрлэг хүмүүс бөгөөд хадны агуйд амьдардаг ажээ. Тэдний амьдардаг энэ арлын хөрс нь тариа ногоо тарихад гойд тохиромжтой боловч циклопчууд газар боловсруулахыг огт мэддэггүй аж. Харин тэр нутагт төрөл бүрийн жимс, тариа будаа өөрсдөө аяндаа ургадаг байна.

	Бид эхлээд булаг ус бургилж өвс ногоо жигдэрсэн нэгэн сайхан тохойд орж ядарсан биеийнхээ чилээг гаргахаар унтацгаав. Маргааш өглөө нь босоод харвал уул ус, ой модоор битүү хучигдсан ёстой жаргалын орон гэмээр баян хангай байлаа. Сүрлэг өндөр хадан хясаагаар нь янгир, аргал сүлжилдэн, хүний хөл урьд гишгээгүй энэ газар ямар янзын хачин амьтан хаанаас хүрээд ирэв гэсэн шиг биднийг сонирхон зогсоно. Бид өлссөн овоо дарж, цадтал наргихаар шийдээд анд гарч, түдэлгүй өдий төдий янгирын олзтой буцаж ирээд ангаа хуваахад онгоц тус бүрд ес есөн янгир (бид 12 онгоцтой явсан) оногдож, би өөрийнхөө онгоцонд арвыг авлаа. Бид ачиж явсан дарснаасаа ууцгаан, янгирын махаар амттай хоол хийн өдөржингөө найрлав.

	Биднээс холгүйхэн цэнхэр утаа суунаглан хонь ямаа майлах, хүмүүсийн дуугарах чимээ дуулдаж байлаа. Энэ бол өнөөх циклопчууд билээ. Маргааш нь би нөхдөдөө: Эндхийн хүмүүсийн ямар янзын ааш авиртай, юу хийдгийг нь мэдээд ирье. Итгэлт та нар минь эндээ хүлээгээд бай тээд хэдэн нөхдийн хамт онгоцондоо суун эргийн, дагуу хөвсөөр том хадан агуйны харалдаа ирж зогсов. Тэр агуйны амсрыг бул хар чулуунуудаар тойруулан зассанаас гадна, тулж ургасан нарс, царс лавар моднууд агуйны амыг далдлан хаажээ. Би хамгийн чадалтай зоригтой арван хоёр баатраа, бас нэлээд дарс, хүнсний юмтай авч агуй руу явав.

	Циклоп агуйдаа байсангүй. Хонь ямаагаа хариулах гээд явсан бололтой. Эзний нь байхгүйг далимдуулан агуйны доторхыг сайтар шинжиж үзвэл, хулсан сагсаар дүүрэн бяслаг, бас хувин, тогоогоор нь бялхан сүү тараг байлаа. Мөн агуй дотроо тусгай пүнз рүү юм бариад олон хурга ишиг хашжээ. Нөхөд маань бяслагаас нь сайтар базааж хурга ишигнийх нь торниун, сайнаас шилж аваад, алга болцгооё гэсэн боловч, эз нь ирсэн юм байлгүй, циклопыг өөрийг нь хармаар санагдаад байхаар нь би явахаас татгалзав. Гэнэт гадаа хонь ямаа майлалдан, газар доргим нүсэр хөлийн чимээ дуулдан, удалгүй агуйны амаар багтаж ядсан том хүн орж ирлээ. Тэр, хоол ундаа болгохоор гуалингийн чинээтэй мод гүлээ тэвэрч ирснээ агуйны аманд хаячхаад, хонио эр эмээр нь ялган тусгай хашаанд оруулаад, хорин мориор ч татаад хүч хүрэхээргүй тийм том чулуугаар агуйгаа таглав. Дараа нь хонь ямаагаа саан, хурга ишгийг нь хөхүүлээд, оройныхоо хоолыг хийх гэж байгаа бололтой галаа түллээ. Энэ бүхнийг, айж чичирсээр харж суусан бид агуйны харанхуй мухарт шигдсээр л байлаа.

	Галын гэрэлд тэр аварга хүнийг сайтар харцгаалаа. Ямааны арьсаар биеэ хагас дутуу халхалсан энэ хүн магнай дээрээ ганц, том нүдтэйг нь үзээд манайхны айдас хүрэн, өөрийн эрхгүй дуу алдах чимээгээр циклоп шатаж байгаа цуцал авч дээш өргөн агуйг гэрэлтүүлж биднийг, олж хараад:

	— Та нар хаанахын юун улс билээ? Ямар хэрэгтэй яваа вэ? Ашиг хонжоо эрэн далай тэнгэсээр тэнэгчид буй заа, та нар? гэхэд нь бидний үнхэлцэг хагарах шахсан боловч биеэ барин зоригжиж, би ингэж хариулав:

	— Бид, Агамемнон хааны цэрэг яваан ахайчууд. Трой хотоос төрөлх нутгийн зүг буцаж явна. Гэтэл холгүй далайн хүчит шуурганд сүйрэн замаа алдан хөвсөөр энд ирэв. Орох газаргүй хөөрхий биднийг энэрэнгүй сэтгэлээр угтан аваач гэж өлмийн чинь өмнө сөгдөн гуйя. Аян замын хүнийг ад үзэн гомдоох юм бол эзэн тэнгэр Зеүс хилэгнэдгийг санаарай!

	— Үзтэл та нар, үнэхээр холоос яваа аяны хүмүүс бололтой. Харин дээд тэнгэр Зеүс гэдэг чинь надад юуны хамаатай билээ. Тэнгэр хилэгнэх надад пад алга. Би түүнээс чинь айхгүй. Та нарыг яахаа өөрөө мэднэ гээд цааш нь үргэлжлүүлэн, Та нарын онгоц чинь хаа байна? Хол уу, ойр уу? Одоохон хэл! хэмээн Полифемийн асуухад, түүний хорон муу санааг би таагаад:

	— Далайн хүчит шуурга онгоцыг минь хад мөргүүлэн хэмхэлсэн билээ. Би хэдхэн нөхдийн хамт чуу чамай амь мэнд гарч бусад маань цөм живсэн гэхэд Полифем хариу юу ч хэлэлгүй тэр дороо улайрсан араатан мэт үсчин ирээд, хурга шүүрсэн бүргэд адил хөөрхий хоёр нөхрийг минь гуалин шиг бүдүүн савраараа сарвалзуулан барьж аваад толгойгоор нь агуй руу гуядан, тархийг нь савируулан, огтчиж, шарж идэв. Хүний махаар хооллочхоод цадсан байртай, газарт тэрийн хэвтээд түдэлгүй унтаад өгөв.

	Би, идүүлсэн хоёр нөхрөө бодохоос уур буцлан энэ махчин дүрж алъя гэж шийдээд ирт мэсээ хуйнаас нь сугалан уушги зүрхнийх нь тус газраар сүлбэж орхих гэснээ агуйны амыг гагласан том хадыг хараад, хэрэв. Полифемийг алчихвал бид тэр чулууг хөдөлгөж ч чадахгүй, тэртэй тэргүй энэ агуйд өлбөрч үхэхээс өөр замгүй болохыг ухаараад урамгүй хэн буцааж далд хийлээ. Шөнийн турш бидний нойр огтхон ч хүрсэнгүй, цөм яаж энэ махчнаас амь мэнд хоёр яс салах тухай бодсоор үүр цайлгалаа. Махчин Полифем өглөө босоод дахин хоёр нөхрөөр минь хооллочхоод агуйгаас хонь ямаагаа гаргаж, өнөөх том чулуугаараа биднийг гаднаас таглаж орхиод хонио хариулахаар исгэрэн одов. Бид хэрхэн эндээс амь мэнд гарах арга сүвэгчлэхийг оролдовч, арга олсонгүй.

	Агуйн доторхыг сайтар тойруулж харвал нэгэн том тост модыг хана түшүүлэн тавьсан байхыг олж үзэв. Тэр даруй мэргэн арга олж, өнөөх модноос гурван тохойг хэмжиж аваад, өрөөсөн үзүүрийг нь бүр шовхолж зороод агуйн нэг буланд нуув..

	Үдэш, Циклоп хонь туусаар хүрч ирээд, хурга ишгээ эхэд нь хөхүүлэн, саахыг нь саагаад, бас л хоёр нөхрийг минь шүүрч аван мөнөөхөн аюултай хуургаа хийж идэв. Би тэгэхэд нь аяганд дарснаасаа хийж, Циклопт зориглон дөхөж очоод:

	— Полифем чи, хүний махан хүнснийхээ дээрээс үүнийг уучих! Бид зориуд чамд өгөхөөр авч ирсэн билээ. Биднийг өршөөнө гэж найдаж байсан найдлага маань тасарлаа. Чи гийчин болгоныг ингээд байвал хэн энд ирэх билээ гэхэд тэр дарсыг маань дор нь хөнтөрч орхиод, бүр амтанд нь орон аягаа өгч хэлсэн нь:

	— Дахиад нэг хийчих. Бас өөрийнхөө алдар нэрийг танилцуулна уу? Би чамд зохих бэлэг өгнө биз. Циклопчууд бид амтат жимс хураадаг юм. Харин чиний энэ дарс ёстой дээдсийн ундаа буй заа гэв. Би яаравчлан аягалж өгөв. Циклоп хэд дараагаар ууж орхив. Түдэлгүй энэ гайхамшигт хатуу дарс түүнийг согтоон, махчны дотор гэдэс, толгой тархийг нь үймүүлэн донслуулж эхлэхэд би түүнд тал засахуйгаар;

	— Циклоп чи ёсыг дагаж надад бэлэг өгөхөөр алдрыг минь асуул уу? Эцэг эхийн минь хайрласан нэр гэвэл: Хэн ч биш гэдэг билээ. Эдүгээ нөхөд минь ч тэгж дууддаг билээ хэмээхэд тэр махчин бах нь ханасан байртай зэвүүнээр инээн, согтож ээдэрсэн дуугаар хариулах нь:

	— Эрхэмсэг Хэн ч биш таныг би хамгийн сүүлд шарж иднэ. Миний чамд өгөх бэлэг тэр болог. Эхлээд нөхдийг чинь залгиж дуусна гэв.

	Циклоп газар хэвтэн, архины халуунд шатах шахан цааш нааш хөлбөрөн байснаа түдэлгүй зэрлэг араатны архирах адил чангаар хурхирч эхлэхэд сая бидний дотор жаал онгойлоо. Миний өгсөн дохиогоор зоригт дөрвөн нөхөр маань өнөөх нуусан модыг авч ирэхэд, шовх үзүүрийг нь галд хийн, шатах янз ороод ирэхийнх нь үед галаас гарган унтаж буй махчинд дөхөж очлоо. Бид хүчээ нийлүүлж байгаад Полифемийн ганц нүд рүү өнөөх улайссан шовх үзүүрээр нь лав гэгчийн цоргиход түүний хөмсөг сормуус, шажигнан шатаж, арьс нь өмрөн, хар хүрэн цус годгодон гарч байлаа. Циклоп босон харайж, амь тэмцэн цовхчиход бид тал тал тийшээ бут үсрэн зайлав. Махчин, цусаа садруулсаар, агуй дэлбэртэл ёолон хашхирч, галзуу мэт үсчин, бусад циклопуудаа дуудлаа. Удалгүй ойр хавийн агуйнуудаас бусад циклопууд нь хүрч ирээд, агуйны гаднаас хашхиран:

	— Полифем, чи юунд бидний амтат нойрыг маань сэрээн, шөнө дундуур гуугчин дуудав? Хонь малыг чинь ямар нэгэн амьтан хулгайлав уу? Эсвэл амь биеийг чинь бүрэлгэх гээд байна уу? Ов мэх, хүч чадлын чухам алинаар хэн чамайг зовоож байна. Юу болоов? Хэн бэ? Хэл гэцгээхэд Полифем зэрлэг, муухайгаар чарлан:

	— Хэн ч биш! Хэн ч биш, намайг хүчээр биш, залиар алж байна. Би тэнэгтээ Хэн ч биш д чадууллаа гэхэд цаадуул нь Полифемийн тэнэг, утгагүй хариултад уур нь хүрч:

	— Хэн ч биш юм бол чи юунд бархирсан юм. Өвчин туссан бол Зеүсэд мөргө, бид яаж чамд тусалж чадах билээ гэж хэлээд явцгаав.

	Өглөө боллоо. Полифем ёолж гасалсаар агуйны амыг тагласан том хадыг түлхэж зайлуулаад зальт муусайн оргодлууд та нар миний гараас мултарна байхаа гэсэн байртай агуйны аманд суугаад хонио цувруулан, нурууг нь сайтар илж үзээд гаргаж байв. Тэр даруй миний санаанд нэгэн мэргэн арга орж ирсэнд, би хамгийн сахлаг ноостой хонийг нь ялган гурав гурваар нь холбоод дундах хонины өвчүү дор нь нөхдөө нэг нэгээр нь зүүгээд явуулав. Полифем тэдгээр хонины зөвхөн нурууг нь илээд л гаргав. Би сүүлд нь Полифемийн хамгийн хайртай, сэтэртэй том хонийг нь барьж аваад гэдэс дороос нь зүүгдэв. Тэр хонь биеэр томын дээр, хэдэн жил хяргаагүй учир маш сахлаг ажээ. Түүний мяндаслаг, сахлаг ноос нь намайг бүрхэн халхаж байлаа. Гэдсэнд дороос нь хүнд юм зүүгдсэн болоод ч тэр үү, өнөөх хонь маань доороо цовхчин майлснаа залхуу нь хүрсэн мэт дуртай дургүй алхалсаар хамгийн сүүлд явж гарахад Полифем өөрийнхөө эрх хонийг таниад, барьж аван хүзүү хоолойг нь маажихад одоо ч өнгөрлөө гэдэг бодол төрж дотор пал хийлээ. Полифем хоньтойгоо ярин:

	— Эвий хөөрхий, чи минь ижил нөхдийнхөө түрүүнд нь дандаа явдаг сан биш бил үү. Өнөөдөр юунд бусдаасаа ийм их сүүлдэж явнам. Аргагүй дээ зайлуул! Ухаантай амьтан гэсэндээ эзнийгээ харах нүдгүй боллоо гэж эмгэнэж байгаа нь энэ биз дээ. Өөдгүй муу тэнэмэл Хэн ч биш л намайг чадлаа шүү дээ. За чамайг даа. Тэр миний гараас яагаад ч гарахгүй. Чи минь, хүний хэл мэддэг ч болоосой доо. Тэгвэл тэр муу заналт этгээдийн чухам хаана нуугдсаныг нь надад заагаад өгөх сөн. Би түүнийг толгойгоор нь газар гуядан, тархийг нь савируулаад барьж идэх юм сан гээд түүнийг тавьж гаргав. Бид циклопын хамаг хонь ямааг нь хөөн онгоцон дээрээ ирэхэд ард хоцорсон нөхдийн маань санаа нь амарч юу болсныг шалтаахад би үг дуугүй хонь ачин шалавхан эндээс зайлахыг тушаав. Тэд ч миний үгийг даган хөдөллөө. Бид хөвсөөр агуйгаас нэлээд холдон, хүний дуу дуулдахуйц газар очоод би циклопын зүг:

	— Хэрцгий махчин чи сонс! Чиний харгис бузар санаа өөрт чинь гай болж тэнгэрийг хилэгнүүллээ. Чамайг эзэн тэнгэр Зеүс залхааж байна. Үүнээс хойш чи зовсон аянчдыг ховдоглон залгихаа боль! гэж чангаар хашхирахад Полифем миний дууг сонсоод уур нь бадран хадан хясаанаас хэсгийг хагалж аваад бидний дуу гарсан зүг шидсэн нь золтой л онгоцыг минь толгойг бяц цохчихсонгүй урдхан талд нь унахад далайн ус дээш үсрэн асар том давалгаа босоод онгоцыг маань эргүүлэн хөөж эрэгт авч ирэв. Бид чимээгүйхэн сэлүүрдсээр дахин эргээс нэлээд холдсоны хойно, нөхөд маань хэчнээн гуйж хорьсон ч, би тэсэлгүй:

	— Хэн чамайг харах нүдгүй болгосныг, хэрэв сонирхон хүн асуувал, Итак орны хаан, Лаэрт баатрын хүү, хот балгадыг ч атганадаа оруулагч Одиссе сохолсон гээрэй гэж хашхирахад Полифем:

	— Ээ чааваас! Даан ч яав даа. Урьд алдарт нэгэн төлөгч хэзээ нэг цагт Одиссе баатарт харах нүдээ алдах юм байна чи гэж мэргэлсэн нь нээрээ онолоо шүү. Одиссе баатар гэхээр хэнд ч дийлдэхгүй хүдэр сайхан эр байх юм гэж санасан чинь ийм өчүүхэн хүний оронцог, өөдгүй шавж шиг юм байсан юм уу гээд хорсож өшсөндөө эцэг Посейдон тэнгэрээ дуудан залбирч, бидний аялах замд саад хийн, амь насыг маань сүйтгэхийг туйл мөргөж байлаа. Тэгснээ түрүүчийнхээсээ хавьгүй том чулуу аваад нааш нь шидсэнд, чулуу нь исгэрэн ирж онгоцны архан талд ойчиж нүргээнд давалгаа босгон онгоцыг маань урагш хөөв. Тийнхүү бид энэ аюулт махчны арлаас амь бүтэн шүү салж, харамсалтайгаар үрэгдсэн нөхдөө дурсан, захгүй далайгаар цааш хөвж явлаа.

	 

	ОДИССЕ, САЛХИНЫ ТЭНГЭРИЙНД ИРСЭН НЬ

	 

	Бид явсаар нэгэн хөвөгч арал дээр ирсэн нь салхины эзэн Эолын арал ажээ. Энэ арал эргэн тойрон элгэн хадаар хүрээлэгдсэн бөгөөд орд харш нь ч бөх гэгчийн зэс хэрэмтэй байв. Тэнд Эол тэнгэр эхнэр, зургаан хүү, зургаан охиныхоо хамт, буянаа эдлэн цаг ямагт тансаг найран умбан баян чинээлэг амьдардаг ажээ. Тэр бээр биднийг найрсгаар угтан авч бүтэн нэг сар архи дарс, хоол хүнсээр дайлан, аян замын адал явдал, дайн тулаан, Трой хотын сонин хачныг шохоорхож дэс дараагаар нь яриулсан билээ.

	Ингээд би нэгэн өдөр хэрэг зоригоо илэн далангүй яриад эх нутагт минь буцааж, өгөхийг хүсэв. Эол тэнгэр миний гуйсныг зөвшөөрөн биднийг үдэж гаргахдаа надад бэлэг болгон амбан шарын ширээр хийсэн туламтай юмыг их л нандигнан өглөө. Туламныхаа амыг ер бусын мөнгөлөг эдээр бат гэгч нь боожээ. Энэ тулманд бидний замд дайралдах бүх салхийг хийгээд нямбайлан боосон нь тэр ажээ. Эол тэнгэр зөвхөн өрнөөс үлээх Зефир25 салхийг дураар нь үлдээсэн учир, тэр салхи бидний онгоцыг туун, бид ч айх эмээх юмгүй эсэн мэнд хөвж явлаа.

	Эол тэнгэр тэр туламтай юмыг эх нутагтаа очихоос өмнө задалж хэрхэв ч болохгүй гэж хатуу зөвлөсөн юм.

	Онгоцныхоо залуурыг би өөрөө барьж явав. Бид есөн хоног, амар тайван хөвлөө. Арав дахь өдрөө алсад харлан буй зурвасыг олж хараад тэр зүг дөхөж очвол бидний хүслэн болсон эх нутгийн минь бараа байсан юм. Бид төрөлх Итакдаа очиход мөн ч ойртож явна Даа! Гэвч эх нутгийнхаа шороон дээр гишгэх хувь бас л дутжээ.

	Олон хоног нойр хоолгүй явсан би, эх нутгийнхаа барааг хараад сэтгэл уужран, улам яаравч, нэг талаар санаа амран алжаасан бие минь тавигдахад өөрийн эрхгүй амтат нойрт дарагдан түр дуг хийв.

	Намайг унтаж байх зуур сониучхан нөхөд маань тэр тул үнэт эрдэнэ бий биз гэж бодоод чухам юу байгааг нь үзэхээр болжээ. Салхины тэнгэр Эол зөвхөн надад туламтай юм гардуулсанд нөхдөд маань атаархал төрж сэмхэн хуйвалдаад, тулмыг задалжээ. Гэтэл тэдний бодсончлон алт мөнгө дотроос нь гарсангүй, харин хүйтэн салхи исгэрэн шуугьж, хоромхон зуур далай тэнгэр хоёр нийлэх адил болж, эргэн тойрон юу ч үзэгдэхгүй, дан ганц хүчит давалгаа оволзон онгоцыг зомгол мэт шидлэн, далайн хар салхи ширүүсэн ульж эхлэхэд, болчимгүй юм хийсэн нөхөд маань хий самгардан ухаанаа гартал айжээ.

	Би тэр чимээгээр сэрж, чухам юу болсныг мэдмэгц харих тавилангүйдээ урам гутран хөөсрөх давалгаа руу үсрэн орж үхэхийг завдсан авч, болиод толгой дээгүүрээ нөмрөгөө нөмрөн онгоцны голд унав. Тийнхүү хэвтэх завсар галзуу шуурга биднийг шидлэн хөөсөөр Эолын арал дээр дахин авч иржээ. Би нөхдөөсөө хоёрыг нь авч, Эолын ордонд хамт очив. Биднийг гэнэт ороод очиход Эол учиргүй гайхан:

	— Үгүй, энэ чинь Одиссе юу? Ямар хорон санаат шулам чамайг саатуулан энд буцааж авч ирэв? Чамайг нутагт чинь эсэн мэнд хүргэхийн тулд бид чадах бүхнээ хийсэн биш үү? гэж дуу алдахад түүнийг аргадсан дуугаар би ингэж хэлэв:

	Гайтай нойр намайг унтуулж, нөхдийн маань болчимгүй шунаг сэгэл ийм золгүй явдалд хүрэв. Эрхэм нөхөр минь дахин туслаач. Танаас өөр хэн үүнийг гүйцэтгэж чадах билээ.

	Миний үгэнд уярсангүй, харин ч омог нь шатан:

	— Зайлцгаа, азгүй муусайн золигууд! Одоохон миний арлаас тонилцгоо! Мөнх тэнгэрт ад үзэгдсэн юмнуудыг би өршөөхгүй. Явцгаа! гэж ууртайгаар зандран хөөв. Гашуун нулимсаа асгаруулсаар тэндээс аргагүй гарсан билээ би.

	 

	ОДИССЕ АВАРГА ЛЕСТРИГОНЧУУДЫН ОРОНД

	 

	Бид арга буюу тэндээс хөдлөн дахиад л хөлгүй далайгаар аялж тарав. Нөхөд маань урам муутайхан явлаа. Зургаан хоног өдөр шөнөгүй сэлүүрдсэний эцэст буюу долоо дахь хоног дээрээ нэгэн арал дээр ирэн, жижиг тохойд орж зогсов. Нөхөд маань онгоцнуудаа далайн эрэгт эгнүүлэн тавиад өөрсдөө эрэг дээр гарцгаан хуурай газар ирсэндээ баяртай байцгаав. Би өөрийнхөө онгоцыг тэднээс арай далд, зайдуухан нэгэн өндөр хясааны дэргэд аваачиж зогсоогоод өөрөө хадан цохионы орой дээр гарч ойр хавийн газрыг сайтар ажин шинжив. Налайн бэлчих мал сүрэг, хагалж бордсон тариан талбай хүн амьтан аль нь ч үзэгдсэнгүй, харин алсад энд тэнд хадны цаанаас утаа савсах харагдлаа.

	Би нөхдөөсөө хоёрыг шилж аваад өөрийн элчтэй хамт илгээн, энэ газар ямар улс амьтан оршин суудгийг мэдэж ир гэв.

	Би явсан нөхдөдөө санаа зовон өнөөх өндөр цохион дээрээсээ тэднийгээ харуулдсаар суулаа.

	Тэд явсаар нэгэн том хотод дөхөж очтол булгаас ус авч яваа маш өндөр нуруутай хоёр хүүхэн дайралджээ. Тэр хоёроос чухам ямар газар ирснээ асуун, хааны ордыг зааж аль гэсэнд хүүхнүүд манай гурвыг дагуулж явсаар аварга лестригончуудын26 захирагч Антифатын ордонд хүргэжээ. Орж очвол уулын чинээ биетэй авгай сууж байв гэнэ. Тэр авгай хааных нь хатан юм байжээ. Хаан тэртээ алга. Шадар ахлагчидтайгаа зөвлөлдөн хурахаар явсан гэнэ. Удалгүй уулын чинээ нэгэн эр орж ирсэн нь хаан байлаа. Тэр бээр орж ирэнгүүт манай гурвын нэгийг шүүрч аваад залгиж орхисонд үлдсэн хоёр маань амь наана, там цаана хар хурдаар зугтсаар буцаж ирээд юу болсныг ярьж ч амжаагүй байтал, ойр хавийн уул хад хөдлөх шиг болон, урьд өмнө харах нь байтугай, санаанд ч багтамгүй хэтэрхий аварга том амьтад гэнэт айсуй үзэгдэв. Манайхан тэднээс зугтахаар яаравчлан онгоцондоо тарсан болов ч нэгэнт хожимджээ. Тэд том том хаднуудыг булга татан аваад, онгоцнуудыг маань хэмх хэмх цохилон, нөхдийг маань барьж аван шорлог хийх мэт шовх саваанд дараа дараагаар нь хэлхээд авч одов. Онгоцнуудын нурж хэмхрэх чимээ, нөхдийн маань ёолон орилолдох дуу л сонсогдож байлаа. Би нөхдөө өмөөрөн довтлоход бэлхэн байсан болов ч тэдгээр аварга хүмүүсийг яаж ч чадахгүй нь мэдээж. Харин тэдний адил алагдахгүйн тулд далд зогсоосон онгоцоо яаран хөдөлгөөд өөрийн сэлүүрч хэдэн эрийн хамт ум хумгүй арилсан юм. Арван хоёр онгоцноос цор ганцтай үлдлээ.

	 

	ЦИРЦЕ ХУВИЛГААН ДАГИНА

	 

	Бид явсаар Эй гэдэг арал дээр иржээ. Тэнд Гелиос тэнгэрийн охин шидэт Цирце27 амьдардаг аж. Далайн шуугих давалгаанаас өөр чимээгүй эл хуль энэ эрэг дээр хоёр хонолоо. Гурав дахь өдрийн өглөө ирт сэлэм, үзүүрт жадаа агсаад арлын гүн рүү орж үзэх, бас ч хүн амьтантай учирч юу магад гэж бодоод уул хадаар нэлээд тэнэв. Хүн амьтантай тааралдсангүй. Харин ойн цаанаас утаа гарахыг үзээд, тэр зүг шууд яваад очдог гам бил үү гэж тээнэгэлзсэнээ болин буцаж онгоц руугаа сажлав. Ашгүй замд минь нэг сайхан тарган буга гүйж явахаар нь дадсан зангаараа жадаа шидсэнд тэр буга түүнд сүлбэгдэн үхэхийн ойчлоо. Идэх тарган махтай болсондоо баярлан, алсан бугаа үүрэн нөхөд дээрээ очлоо. Тэдний баярласан гэдэг ч хачин. Шинэхэн сайхан махаар амттай хоол хийж идээд дарсаа ууж, өдрийг бараад замын уртыг туулсан алжаалдаа дарагдан шуугих долгионд бүүвэйлэгдсээр нойрсоцгоов.

	Дараа өглөө нь хүнээ тэнцүүхэн хувааж, нэг хэсгийг нь өөрөө, нөгөө хагасыг нь Эврилохоор толгойлуулан, хэнийх нь хэсэг арлын гүн рүү орж, ойг гатлан утаа гарсан газар очихоо үзэхээр сугалаа татвал Эврилохийн хэсэгт тааралдав.

	Тэд сугалаа ёсоор явсаар Цирцегийн ордонд ойртож очиход, тэдний гадуур омогт арслан, ховдог чоно зэрэг араатнууд гүйлдэн, өөдөөс нь тосон ирж, урж хазахын оронд сүүлээ шарвагануулан эрхэлж байжээ. Тэдгээр араатнуудыг Цирце шидэт зүйлээр номхотгон эрхэндээ оруулсан нь тэр болой. Тэдний зарим нь хэл амаа долоон зовлонгоо тоочих мэт гаслан, зарим нь тэдний хормойноос зуун цааш явуулахгүй гэсэн шиг гэдрэг чангаахад Эврилохийн дотор муу ер зөгнөсний тэмдэг биш байгаа гэж бодогдоно. Тэд явсаар ордонд тулж очвол эмэгтэй хүний намуухан дуулах сонсогдоход яах вэ гэсэн байртай тээнэгэлзэн жаал зогссоноо дуучин бүсгүйг гарч ирээч гэж дууджээ. Намуухан дуулах ая тасалдан хаалга чахарч хурмастын дагина биз гэмээр гоолиг бүсгүй гарч ирэв. Бүсгүйн гарч ирэхийг үзсэн араатнууд ухаан жолоогүй тал тал тийшээ бут үсрэн нуугдав. Юундаа энэ хүүхнээс тэгж айгаа юм бол?

	Найрсаг зөөлөн дуугаар «орооч» гэж уриад уярам сайхан мишээхэд хөөрхий нөхөд маань эр хүний харгүй сэтгэлээр итгэн хүүхний араас орцгоожээ. Гагцхүү Эврилох юу ч болж мэднэ гэж хаширлаад сэмээрхэн хоцорч хаалганы нь ард нуугдан үг чагнахад, хүүхэн, нөхдийг нь амтат дарсаар дайлан бүгдээрээ алиалан хөгжилдөх дуу сонсогдож байснаа, удалгүй өнөөх эмийн үл ойлгогдох зандарсан үг дуулдаж огт хүнгүй юм шиг таг чимээгүй боллоо.

	Хэчнээн чагнавч анир алга. Харин гахай шуухитнах дуулджээ. Нэг л золгүй явдал боллоо гэж Эврилох мэдээд ард хоцорсон бидэн дээр ухаангүй гүйж ирээд болсон бүх явдлыг тоочин ярилаа. Эврилохийн яриаг сонссон бид юу болсныг тааж ядан хий дэмий сэтгэлээр гонсойн харамсаж баахан суулаа. Дэмий ингэж суугаад юу хийнэ. Биеэр очиж юу болсныг мэдье гэж шийдээд зэр зэвсгээ агсан:

	Эврилох, чи намайг дагуулаад яв. Өнөөх газраа хүргээд аль гэвэл Эврилох чарлан хөлөөс минь зуурчхаад, 

	— Тийшээ яваад хэрэггүй, Одиссе минь! Чи өөрөө хөөрхий тэдний минь адил болно. Түүний оронд бушуухан эндээс зайлахаа бодъё гэж хорив. Гэгэхэд нь би:

	— Найз минь! Намайг тавь. Чи эндээ хоцор. Тайвшир. Юманд учир бий. Гай зовлонд орсон нөхдөө аварч туслахыг бодъё гээд түүний гарыг тавиулан ойд орж хурдан хурдан алхлаа. Зовлонт нөхдөө хэрхэн аврах аргаа бодон бодон явтал замдаа нэг сайхан залуу эртэй учирлаа. Тэр залуу эелдгээр мишээн толгой дохиод, миний хаачих гэж явааг таан, шидэт эмийн аюулаас хэрхэн өөрийгөө хамгаалах болон нөхдөө яаж авах аргыг зааж, хар үндэстэй сүүн цагаан дэлбээтэй хачин янзын цэцгийг надад өгч:

	— Май үүнийг ав. Мөнх бурхад энэ цэцгийг «Моли» гэдэг юм. Энэ цэцгийг цаг ямагт гартаа барьж яв. Тэгвэл Цирце гэгч эмийн ид шидэд чи дийлэгдэхгүй. Хорон санаат тэр эм амтат дарсанд шидэт ус хольж чамд өгнө. Түүнийг чи уугаад гахай болж хувирна. Гэвч энэ цэцэг чамайг гахай болохоос аварна. Дараа нь чи тэр эмийг сүрдүүлэн алхсанаар нөхдөө аварч чадна гэж хэлээд алга болов. Энэ залуу, Зеүсийн элч Хермес бурхны хувилсан дүр байжээ.

	Би шидэт эмийн ордонд ирлээ. Цирце намайг найрсгаар угтан авч, гэртээ оруулаад дайлж гарав. Би нэгэнт амиа хамгаалах шидэт зүйлтэй учир, цэцгээ улам чанга атган, өгсөн дарсыг нь айх юмгүй ууж орхиход өнөө эм шидэт очроо миний биед хүргэн:

	— Тэнэг минь, заваан гахай болон хогон дотор хөлбөрөх чинь тэр. Яв. Бусад чинь тэнд бий гэж бах нь ханасан байртай тавлан инээд алдахад би ажигч үгүй сэлмээ суга татан авч түүнийг дүрэхээр завдвал шулам нулимс асгаруулан амь гуйж хөлд минь сөхрөн:

	— Өршөө амийг минь! Чи хаа газрын хэн гэгч вэ? Үүнээс өмнө миний шидэт ундааны аюулаас хэн ч амь гарч байсан удаагүй билээ. Би чамайг мэдэж байна. Чи арга ухаант Одиссе байх. Одиссе баатар хэзээ нэгэн цагт үүгээр дайрч өнгөрнө гэж тэнгэр надад аль эрт айлдсан юм. Одоо би чиний өмөг нөхөр чинь болъё. Сэлмээ хуйнд нь далд хийчих! хэмээн гуйлаа. Би түүний үгэнд орж сэлмээ далд хийсэнгүй.

	— Чи миний баатруудыг гахай болгож хувиргасан болохоор би чамд яахан итгэж чаднам? Намайг хуурч эрхэндээ оруулах гэсэн хорон санаа ч байж магадгүй биш үү? Хар буруу санаж хорлох гээгүй гэдгээ батлан андгайлахаас наана итгэх үндэс алга. Тангараглагтун! Тэгсэн хойно итгэж болно гэж эрс ширүүн хэлэхэд Цирце хар санаагүй болохоо батлан тэнгэрийн нэр барьж тангараглав. Би сэлмээ хуйллаа. Цирце надад зориулан таваг засаж архи дарс болон энд үлдэн өөртэйгөө хамт байхыг ятгахад нь би түүний үгийг ч сонссонгүй, амтат хоолноос нь ч идсэнгүй. Тийм дур ч алга. Гагцхүү зовлонт нөхдөө л бодож суулаа. Цирце намайг хараад:

	— Юунд гуниглаа вэ, Одиссе? Яагаад идэж уухгүй таг чимээгүй дүнсийнэ вэ? Худал хэлэн, хорлох гэж байгаа байх гэж надаас эмээгээ юу? Огтхон ч айсны хэрэггүй. Бурхны нэрээр тангарагласан биш үү би гэхэд, нь би:

	— Иш, Цирце минь! Нөхөд нь хүндээр зовж байхад ямар уужуухан дотортой хүн хүндлүүлэн суух юм вэ? Нөхдийг минь аварч өгөөч. Тэднийгээ нүдээр үзэхээс нааш тайвшрахгүй нь хэмээн сэтгэл зовнин өчвөл тэр эм шидэт очроо барин гарч пүнзнээс гахайнуудыг гаргаад бүгдийг нь нэг нэг илэхэд тэр дорхноо хүн болон хувирцгааж нөхөд минь дүрээрээ ургаад ирлээ. Харин ч урьдынхаасаа улам гоолиг, чийрэг болцгоосон мэт үзэгдэнэ. Бидний, баярласан гэдэг жигтэйхэн. Цирцегийн хүссэн ёсоор ба буцаж ирээд далайн эрэг дээр хоцорсон нөхдөө дагуулан аваачиж бүгдээрээ сайхан найрлав. Тэр цагаас хойш наргисаар бид бараг бүтэн жилийг өнгөрөөжээ. Нөхдийнхөө сануулан шаардсанаар нэг өдөр Цирцед хандан, халуун элгэн нутагтаа харьж буцах саналтайгаа хэлээд туслахыг гуйлаа. Тэр ч зөвшөөрлөө. Харамсалтай нь орон гэртээ харихаасаа өмнө харанхуй Айдад заавал очиж, Фивийн28 их мэрэгч, талийгаач Тиресигээр хэтийнхээ зургийг үзүүлэх хэрэгтэй гэж Цирцегийн хэлэхэд тэрхүү хойд насны орон гэгчид амьд амьтан очиж байсан удаагүй тул хамаг бие зарсхийн айдас төрж уй гашууд дарагдлаа. Гэвч бид хоорондоо хэлэлцэн зориглоод Цирцегийн зааж өгснөөр Айд руу зорилоо. Бид тэр арлаас гарз хохиролгүй явж чадсангүй. Явахынхаа урьд орой зөндөө найрласан тул бидний хамгийн бага Эльпенор гэгч залуу согтоод нам гүм, сэрүүхэн газар унтахаар байшингийн орой дээр гарч хэвтсэн билээ. Өглөө нь бидний шуугилдан бужигнах чимээгээр сэрээд, дээвэр дээр унтсанаа мартан хоцорчихно гэж бодоод нойрмогоороо санд мэнд босон харайтал хөл алдан байшин дээрээс унаж, хэмхэрч үхлээ. Сайн нөхрөө алдсандаа гашуудан нэлээд уйлав. Замд гарах болж, бүх юмаа зэхэж янзлаад онгоцондоо суутал, Цирце хоёр хар хонь29 хөтөлж авч ирээд харанхуй Айдад хүрсэн хойноо тахил өргө гэж өгөв. Хонийг ачаад хөдөллөө. Шидэт эмийн илгээсэн Борей салхи биднийг Аид30 орон руу тууж явлаа.

	 

	ОДИССЕ АИДАД

	 

	Борей салхинд туугдан явсаар хорвоогийн захад гарч Океан мөрнийг гатлав. Тэнд үргэлжийн хүйтэн манан, шөнийн харанхуйгаас өөр зүйлгүй бөгөөд ивээлт наран ч гийдэггүй ажээ. Мөнхийн цэвдэг харанхуй энэ газрыг киммерүүдийн орон31 гэнэ. Тэнд онгоцоо зогсоогоод, амьд хүний мөр хэзээ ч гараагүй энэ газар анх удаагаа гишгэлээ. Эргэн тойрон хав харанхуй, сүрт хийх ч чимээгүй. Бүх юм эл хуль, хувхай, зэвүүн санагдан айдас төрж, хамаг бие хүйт оргино. Нөхөд маань айсандаа онгоцноосоо буух дургүй байлаа.

	Перимед, Эврилох гэдэг хамгийн зоригтой хоёр нөхрөө дагуулан, тахил өргөх хоёр хонио хөтлөөд Цирцегийн зааж өгсөн тэмдэгт газрыг олохоор гол өгсөн явсаар, Ахеронтод32 цутгадаг Коцит, пирифлегетон33 голуудын нийлсэн уулзвар болох нэг их хадан хавцалд тулж ирлээ. Энэ бол Цирцегийн зааж өгсөн газар мөн байлаа. Би яаравчлан сэлмээ суга татан авч, Цирцегийн хэлсний дагуу хааш хаашаа нэг тохой нүх ухан, нүхэндээ бал дарс, ус гурваар, гурван янзын мөргөл үйлдэж хийгээд, дээрээс нь тарианы гурил үйв. Дараа нь хоёр хонио авч ирэн амийг нь хороогоод цусыг нь өнөөх нүхэндээ гоожуулан, мөргөл хийлээ. Үхэгсдийн сүнс тал талаас муухай дуугаран нисэн ирж, цус руу шунан овооролдоход өөрийн эрхгүй айдас төрж байлаа. Тэгэхэд нь би сэлмээ чанга барин далайвал34 сүнснүүд халдаж чадахгүй алсуур хулган тэнэнэ. Энэ завсар хоёр нөхөр маань хонийг өвчиж амжсан тул нүхнийхээ амсар дээр гал асаан тахилд барьсан хоёр хар хонио галд өргөлөө. Хуран цугларсан олон сүнсний дундаас нэгэн сүнс над руу шууд хүрч ирсэн нь хөөрхий муу найз Эльпенор минь байлаа. Тэр Цирцегийн арал руу буцаж очсон хойноо миний хүүрийг марталгүй, тэнгисийн эрэг дээр оршуулаад амьд ахуйдаа далайн усыг долгилуулан явсан сэлүүрийг минь шарил дээр босгоорой гэж надаас гуйхад би журамт нөхрийн гэрээсийг заавал биелүүлнэ гэв.

	Бас олон жилийн өмнө аян дайнд зорихдоо, эрүүл саруул хэвээр нь, гэртээ орхиод явсан эхийн минь сүнс энд ирсэн байхыг танив. Бидний өргөсөн тахилаас хамгийн түрүүнд гарамгай төлөгч Тиресийн сүнс35 ирж амсах ёстой учир би өөрт хэчнээн зовуурьтай байсан ч гэсэн эхийнхээ сүнсийг нүхэнд ойртуулсангүй. Удалгүй Тиресийн сүнс нисэж ирээд өөрт нь зориулсан тахилын цуснаас уугаад надад хэлсэн нь:

	Олонд алдаршсан ухаант Одиссе, чи амьд хүн ирдэггүй энэ газар юунд ирэв. Юу чамайг нааш нь дагуулж авч ирэв. Хувь заяаныхаа зургийг надаар таалгах гээ юу? гэв.

	Намайг сэлмээ хуйнд нь хийхэд Тиресийн сүнс тахилын цуснаас ханатал зооглоод ийн өчрүүн:

	— Эрхэм баатар чи эх нутагтаа харихыг хүсэн мөрөөдсөөр яваа аж. Хүүгийнх нь нүдийг сохолж, догшин Посейдон тэнгэрийг хилэгнүүлсэн учир, тэр харих замд чинь их саад хүргэж байна. Алс хэтдээ төрөлх нутгийнхаа барааг амьд мэнд харах нь харах юм байна. Гагцхүү нэлээд их зовлон үзэж байж хүрэх нь дээ. Хөлгүй далайд удаан аялсаар Тринакрит арал дээр очно. Тэнд бүхнийг тэтгэн гийгүүлэгч Гелиос тэнгэрийн36 мал сүрэг үеийн үед амар тайван идээшилсээр байдаг юм. Чиний саваагүй нөхөд чинь Гелиосын сүргээс алж идэж магадгүй нь. Наран тэнгэрийн арвин сүрэгт гар хүрч огт болохгүй.

	Хэрэв нэг хонь юм уу, үхэр алж идэх юм бол онгоц болон бусад нөхөд чинь бүгд үрэгдэн сүйрч чи ганцаараа амьд хоцрох болов ч зүдэрч байж, харийн онгоцонд дайгдан нутагтаа очно. Гэрт чинь бас их гай түйтгэр чамайг угтаж авах нь. Тэр гай зовлонг арай гэж арилгавч, чиний зовлон дуусах болоогүй байна. Чи Посейдон бурхны уур хилэнг тайтгаруулах ёстой. Тийм учраас завины сэлүүр олж үүрээд Итак орноо орхин явгаар тэнүүчлэх хэрэгтэй. Далай тэнгэсээр аялдаггүй, усан онгоц үзээгүйгээр барахгүй огтхон ч мэддэггүй тийм газар очтолоо л хэсэх ёстой. Хэрэв замд чинь хэн нэгэн хүн дайралдаад «бадриун чийрэг мөрөндөө юун хүрз үүрээ вэ» гэж асуувал, чи сэлүүрээ авч газарт хатгаад тэр нутагтаа Посейдон бурханд зориулсан их тахил үйлдээд нутагтаа буцагтун. Чиний зовлон зүдүүр эцэс болж байгаа нь тэр. Түүнээс хойш насан эцэслэтлээ Итак орондоо энх амар сайхан жаргах юм байна гээд нисэн одлоо. Дараа нь эхийн минь сүнс ярж тахилаас амсаад намайг таньж, амьдаараа тэнд яваад очсоныг гайхан сонирхоход нь би цал буурал аав, орон гэр, ард хоцорсон авгай хүүхдийнхээ тухай асууж лавлав. Хөгшин болсон эцэг минь амьд хүүгээ мөрөөдөн гиюүрч суудаг гэнэ.

	Орон гэр минь бүрэн бүтнээрээ, олж ханилсан Гэргий минь үнэнч хэвээрээ, эр нь болсон намайгаа хүлээн, өдрийн бодол шөнийн зүүд болон байдаг гэнэ. Анх аян дайнд мордоход өлгийтэй хоцорсон хүү минь хүдэр, зоримог сайхан эр болсон гэнэ. Эхийнхээ сүнснээс энэ бүгдийг мэдэж аваад, халамжилж өсгөсөн ачийг нь бодон хайртай түүнийгээ тэврэх санаатай, халуун гараа гурвантаа сунган тэмүүлсэн боловч, харин тэр сүнс надаас зайлан бултаж байлаа.

	Аидийн хаант улсад тоо томшгүй олон сүнстэй уулзаж учирсны дотор урьдын танилууд, учралт андууд, баатрууд зөндөө байсныг өгүүлээд уулзсан, үзсэн бүхнээ урсгаж яриад байвал унтах нойргүй хэд хонох биз. Одоо больё, ядарч байна. Орон гэртээ очиж амарцгаая гэж сонин яриагаа дуусгаж Одиссен хэлэхэд, сонсож суусан хаан Алкино хатан Арета, хамаг зочид бүгдээрээ хачин ховор энэ адал явдлын амтанд орон унтах нойрыг үл хэрэгсэн, үргэлжлүүлж цааш нь өгүүлэхийг үнэн сэтгэлээс гуйцгааж байлаа.

	Одиссе арга буюу хаан, хатан хоёрын хүслийг дагуулан яриагаа үргэлжлүүлсэн нь:

	— Айдад би Агамемнон хааны сүнстэй уулзлаа. Аян дайнаас түүнийг буцаж ирсэн өдөр нь авааль эхнэр Клитемнестра нь ордны Эгисф гэгч нууц амрагтайгаа хуйвалдан хорлож алсан гэнэ. Итакдаа буцаж очсон хойноо эхнэртээ дэндүү итгэж болохгүй шүү гэж тэр сүнс надад захив. Тэнд би, аян дайнд хамт явалцсан нөхөд, алдарт баатар Ахил, анд найз Патроклтайгаа уулзлаа. Ахилд түүний хүү Неоптолемийн байгуулсан эрэлхэг гавьяаны тухай ярьж өгөхөд тэр баярлан, тэндэх гаслант амьдралаа түр ч болов умартан байгаа бололтой. Тэр надад үхлийн энэ орны хаан байснаас, гэрэлт хорвоод гуйлгачин явж, хүчир хөдөлмөрөөр амиа тэжээж явсан нь хамаагүй жаргалтай юм гэж хувь заяандаа томорхов. Бас Тантал, Сизиф37 нарын зовуурийг үзэж, Геракл баатар, Тесей, Эдип хааны38 сүнснүүдтэй уулзав. Бусад баатруудын сүнсийг жаахан хүлээсэн боловч, ойр тойронд цугларсан сүнснүүд аймшигтай муухайгаар чарлалдах тул айдас хүрлээ. Бас ч аюулт Медуза39 хүрээд ирж магадгүй гэж санагдаад, ум хумгүй эргэж онгоц руугаа зугтлаа. Би нөхөд дээрээ ирж, онгоцондоо суугаад бид тэндээс шалавхан хөвж, буурал Океаныг гатлан киммерүүдийц орныг орхин буцах замдаа орлоо...

	Үхлийн энэ оронд амьдаараа хэн ч очиж байсан удаагүй, үхлийн тэр орноос амьд хүн хэзээ ч эргэж ирж байсан түүхгүй. Гагцхүү ухаант Одиссе л амьдаараа очоод, амьдаараа буцаад ирсэн гэдэг.

	 

	СКИЛЛА, ХАРИБДА ХОЁРЫН ДУНДУУР ХӨВЖ ГАРСАН НЬ

	 

	Бид хөвсөөр яваад Эй арал хүрч эрэг дээр нь гараад унтаж амарцгаав. Маргааш өглөө нь журамт нөхөр Эльпенорынхоо шарилыг оршуулж, гэрээсэлсэн ёсоор нь дээр нь сэлүүр мод босгов. Бидний буцаж ирснийг мэдээд Цирце зарц царын хамт манай онгоц руу хүрч ирэв. Тэр бээр зөндөө их идэж уух юм, дарс авч ирж, биднийг өнөөдөртөө энд наргиж амраад маргааш төрөлх нутгаа зорин хөдлөхийг зөвлөв. Бид тэнд өдөржингөө найрлаад, орой нь би шидэт Цирцед харанхуй, цэвдэг Айд оронд үзэж харснаа сонирхуулан ярилаа.

	Хариуд нь Цирце бидний аялах замд тохиолдох аюулт амьтад тэдний ид шид, хөнөөлөөс хэрхэн өөрсдийгөө аврах арга замыг зааж өглөө. Түүний ярьснаар бид эхлээд уран дуугаараа уяраан хуурч алдаг шидэт сиредүүдийн40 арлыг дайрч гарах ёстой гэнэ. Дараа нь аюулт махчин Скилла, Харибда41 нарын амьдардаг хоёр хадан хясааны хоорондуур өнгөрөх бөгөөд тэдгээр аймшигт амьтад түүгээр улаан хөлтэй юм таргалгүй юутай хийтэй нь авч залгидаг гэнэ. Тэдэнтэй ямар ч хүчтэн ирт мэсээр үзэлцээд тусгүй гэнэ. Гэвч гарцаагүй тулгарах эдгээр аюулуудаас бүрэн эс ч, хагас хугас нь амьд мултран гарах аргыг Цирце зааж өгсөн билээ.

	Үүр дөнгөж гэгээрэхтэй зэрэг би нөхдөө сэрээж, юм хумаа ачаад замд гарлаа. Өглөөний сэрүүн салхи зөөлнөөр үлээж бидний онгоцыг тууна. Шидэт Цирцегийн арал тэртээ ард бүдгэрэн бүдгэрсээр далд орлоо.

	Гэнэт салхи зогсов. Алсад хэсэгхэн зурвас газар харагдсан нь өнөөх шидэт Сиренийн арал байлаа. Миний сэтгэл сэртхийн айдас төрсөн боловч Цирцегийн зааж өгснөөр, нөхдөдөө хандан:

	— Найзууд аа! Бид сиренийн аралд дөхөж явна. Бид тэр арлын хажуугаар өнгөрөх ёстой. Сиренүүд хажуугаараа өнгөрөгч онгоцыг үзэнгүүт уран сайхан эгшгээр уянгат дууг аялан далайчдын сэтгэлийг татан бишрүүлэм аж. Тэдний дуулах дуунд уярсан далайчид онгоцоо өөрийн эрхгүй энэ арлыг зүг залж, тэдний дуулахыг тавтай сонсон амрахаар онгоцноосоо буудаг байна. Тэгэхэд сиренүүд довтлон барьж иддэг гэнэ. Тэдний хөнөөлт уран дуунд хууртагдалгүй гарсан хүн үгүй гэнэ. Гэвч та нар минь эмээсний хэрэггүй. Би та нарын чихийг зөөлөн лаваар сайтар бөглөж өгье. Намайг бөх гэгчийн татлагаар онгоцны шурагт хөдөлгөөнгүйгээр хүлэгтүн! Хэрэв би тэдний дуулахыг чагначхаад тавьж өгөөч гэж дохиогоор шаардах бол даруй гар хөлийг дахин бэхэлж уяад татлагыг чангалсугай гээд лав авч бүгдийнх нь чихийг юу ч дуулахгүй болтол нь бөглөхөд, тэд нар намайг өчүүхэн ч хөдлөхгүйгээр баглаж орхив.

	Өнөө арлын дэргэд ирэхэд, эм хүний толгойтой том шувуунууд нисэн ирж зүрх сэтгэлд хоногшин урнаар:

	— Ахайчуудын алдар цуу болсон баатар эр Одиссе чи аль наашаа ирээч. Онгоцтойгоо хүрээд ирээч! Уянгалан эгшиглүүлэх дууг минь сонсооч! Уран нарийн дуунд минь уярдаггүй хүн үгүй билээ. Урам орж сэргэсэн тэд ихийг мэдээд буцдаг билээ. Герегчүүд та нарын гашуун зовлонг мэдэж байна гэж дуулахад нь зовлон жаргалаа хуваалцсан дотно найзыг нь минь дуу мэт санагдан сэтгэл уярч, нүднээс нулимс бөмбөрөн, арал дээр очихыг нөхдөөсөө гуйн, хүлээснээсээ мултрахыг хичээн, галзуурсан мэт зүтгэвч олоон татлага хааш ч хөдөлгөхгүй байлаа. Харин ч миний түрүүчийн хэлснийг санаад Перимед Эврилох хоёр бас нэг олс авч ирж намайг бүр сайн хүлэв. Сиренүүдийн арал бидний ард далд орж, тэдний дуу сонсогдохгүй болсон хойно бид онгоцоо зогсоон хүлээсээ тайлж, чихнийхээ бөглөөсийг авцгаав.

	Нэг аюулыг мэнд шүү гэтлээд цаашаа явж байтал гэнэг их нүргээнт чимээ сонсогдон, утаа шиг юм суунаглах үзэгдэв. Энэ бол Харибда мөн гэж би таалаа. Нөхөд минь тэр чимээнээс ухаан алдалтаа айцгаан, сэлүүрээ алдан онгоцныхоо голд бөөгнөрч, онгоц маань ч зогслоо. Би тэгэхэд нь нөхдөө зоригжуулан:

	— Найзууд минь ээ! Бид их ч зовж, олон ч аюулыг туулсан биш үү.

	Одоо учрах энэ аюул бол махчин циклопын агуйд учирсантай зүйрлэхэд юу ч биш. Та нар миний эр зориг, оюун ухаанд ямагт найддаг сан биш үү? Бүү сандарцгаа! Зоригоо чангалан хүчээ нэмж сэлүүрдэгтүн. Уур манан савсан, аюулт муухай нүргээн гарах энэ газраас аль болох хөндийрөн, тэр харагдагч хадан хясаанд ойртуулан сэлүүрдэцгээе. Эзэн тэнгэр Зеүс биднийг өршөөн аюулаас гэтэлгэх биз гээд Скиллагийн тухай үг ч дурссангүй. Скиллагийн дэргэдүүр өнгөрвөл зургаан хүнээ, Харибдагийн хажуугаар гарвал бүгдээрээ залгиулах, энэ хоёроос өөр замгүй тул гарцаагүй үхлээр нөхдийгөө айлгахыг бодсонгүй. Би өөрөө Цирцегийн захисныг үл хэрэгсэн бат бэх бамбай өмсөж, хурц илдээ барин онгоцныхоо хамар дээр тулалдахаар гарч зогсов. Онгоц маань нарийн хоолойгоор орж хөвлөө. Махчин аварга Харибда далайн усыг дундартал соров залгихад далайн ус юутай хийтэйгээ татагдан харанхуй нүх адил том амаар нь орно. Буцаан гаргахад нь далай түрэгдэн давалгаалж, давсархаг ус нүүр нүдгүй шүршин, хадан хясаатай чацуу том давалгаа босно. Бид энэ эргүүлэг мэт нүх рүү онгоцтойгоо орчих вий дээ гэхээс зүрх шимшрэн харж явлаа. Энэ, үеэр түмэн нохой боорлох мэт чимээ гарч араа шүд нь ярзайн, нүд ам нь эргэлдсэн аймаар зургаан толгой хадан хясаанаас гэнэт гарч ирээд, намайг илдээ далайхын ч завдалгүй байтал зургаан сайн нөхрийг минь сарвалзуулан тийчгэнүүлсээр авч одов. Хөөрхий тэдний минь хөл гар нь гозгонон эцсийн удаа аврал эрэн хашхирах нь сонстож билээ.

	Амьд үлдсэн хэдэн нөхөд минь уй гашуундаа дарагдан, гаслан уйлсаар сэлүүрдэж явна. Тийнхүү бид аюулт газраас хагас хугас амь мэнд гарлаа. Цааш бид Гелиос бурхны нутаг болох Тринакрий арал руу чиглэв.

	 

	ТРИНАКРИЙ АРАЛ ДЭЭР

	 

	Удалгүй алсад хөхрөн харагдах хэсэг газар үзэгдсэн нь Тринакрий арал68 байлаа. Ойртох тусам үхэр мөөрөлдөх, хонь ямаа майлалдах сонстон, мэрэгч өвгөн Тиресий, шидэт эм Цирце нарын тааж хэлсэн санаанд орон яаж шүү энэ арлыг аюулгүй өнгөрөх вэ гэж бодовч арга олдсонгүй. Олон хоног нойр хоолгүй аялан, зовж. зүдэрсэн нөхөд маань энэ сайхан ногоон зүлэг, алаг нуга, ой мод гол горхи, мал сүрэг ан амьтан харахтай зэрэг л заавал энд саатаж алжаалаа тайлна гэх болно доо. Яах вэ байз? Эцэст нь нөхдөдөө энэ газар бууж болохгүй гэдэг учрыг хэлэн дайралгүй. өнгөрөхийг ятгахаар шийдэв. Тэдэнд хандан:

	— Итгэлт нөхөд минь сонсоцгоо! Эвлүүлж хэлэх үгийг минь чагнацгаа! Элбэрэлт наран, ивээлт тэнгэрийн оронд бид ойртож явна. Гэвч бидэнд энэ газар саатаж буухын хэрэг алга. Гай зовлон дахиад л биднийг нөмөрнө. Гагцхүү зайлах арга гэвэл үтэр түргэн өнгөрөх л байна. Хосгүй мэргэн Тиресий урьдаас тэгж таасан юм шүү. Хойшид ямагт санаж явахыг та бидэнд зөвлөсөн юм шүү...гэхэд ядарсан биеэ амраан наргина гэж баттай бодож явсан нөхдийн маань урам хугарсан бололтой баахан дүнсгэр болов. Гэтэл зөрүүд ааштай Эврилох:

	— Одиссе чи яасан ядарч зүдрэхийг мэддэггүй, төмрөөр цутгачихсан юм шиг амьтан бэ. Олон хоног нойр хоол үзсэнгүй. Тэгэхэд чи эрэг дээр гарч хоол унд хийж идээд, амарч тэнхээ тамир ороход юунд нь дургүйцэв. Энэ сайхан арлыг хараагүй юм шиг өнгөрч яаж болно вэ? Тэнгэрийн царайг харсан ч өнөө шөнө төдий л сайхан болох шинжгүй. Салхитай шөнө хөлгүй далайд хөвөх аюултай шүү дээ. Аль онгоц сүйрэхийг хэлж барах вэ. Энд зогсолгүй энэ чигээрээ явдаг юмаа гэхэд шөнө гэнэт хүчтэй шуурга болж манай онгоцыг эвдэлж орхивол яана? Тэгэхээр өнөө шөнөдөө энд эрэг дээр гарч тухтай амарч хоноод маргааш нар гарахтай зэрэг аяллаа үргэлжлүүлсэн нь дээр биш үү? гэж өчвөл бусад маань ядарсандаа цөм түүний үгийг дагав. Бид золгүй явдлаас хаашаа ч зайлах замгүй болжээ гэж бодоод зөрүүд нөхдөдөө хандан цөхөрсөн дуугаар ингэж хэлэв:

	— За яах вэ. Та нар хүслээрээ болох гэж зүтгээд байна уу? Эврилох чи арай дэндүү байна шүү! Нөхөд минь! Бурхны сүрэгт л гар хүрч болохгүй шүү. Гелиос тэнгэрийн үхэр, хонь энэ арал дээр дүүрэн бий. Нэгийг ч элж идэж болохгүй. Үүнийг л сайн санаж, хатуу хориглох хэрэгтэй. Та нар алж идэхгүй гэдэг ариун тангаргаа надад өгөгтүн!

	Бүгдээрээ зөвшөөрцгөөн ариун сүрэгт гар хүрэхгүй гэцгээв. Эрэгт тулж, онгоцоо зогсоогоод бууж булгийн цэнгэг усаар нүүр гараа угаан, даруй сайхан хоол хийж, үрэгдсэн нөхдөө дурсан гашуудсаар хооллов.

	Шөнө нь аюулт хар шуурга болон тэнгэр газар нийлэх мэт, харанхуй дээрээ улам харанхуй болсонд миний сэтгэл зовоод тавтай ч унтсангүй өглөө хүчит салхины исгэрэн улих чимээгээр нөхөд маань сэрээд оволзох давалгааг ширтэн бас түгшсэн байртай санаа алдан зогслоо. Би нөхдөдөө дахин хатуу сануулж:

	— Идэх хоол хүнс тулам тулмаар дүүрэн бий. Цирце ч бидэнд замын хүнс нэлээд өгсөн. Түүнээсээ л идэцгээгтүн. Бүхнийг гийгүүлэн тэтгэгч нарны сүргээс хороож болохгүйг ямагт санагтун! гэж шаардлаа.

	Шуурга намддаггүй. Өдөр хоног ээлжлэн өнгөрсөөр. Салхи намдсан болов уу гээд өглөө бүгд горьдон босовч мөн л хэвдээ. Ингэсээр хүчит салхинд боогдон эзгүй арал дээр нэг сар хүлээлээ. Бидний идэж уух юм ч барагдах тийшээ хандлаа. Замын хүнсээ дуусаад ирэхээр нь арал дээгүүр хэсэн явж янгир, туулай, хааяа бодон мэтийг харван, заримдаа шувуу алж иддэг боллоо. Сүүлдээ ан ховордохоор нь загас барьж хоол хийх болов. Гэвч бид өлсөж байлаа. Бидний өлссөнийг мэдсэн мэт данхар сэлмэн эвэрт тарган шарууд үүгээр түүгээр идэшлэн, хааяа мөөрөлдөн, зарим нь залхуу нь хүрсэн байртай хивэн хэвтэнэ. Тарган бүдүүн ирэг, сэрхүүд биднийг хараад дооглох мэт тургин одоход нь өлссөн бидний шүлс өөрийн эрхгүй гоожин хорхой хүрэвч тангаргаа бодоод тэвчинэ. Нэг өдөр намайг амран унтаж байх хоорондуур хэнэггүй Эврилох бусдыгаа зоригжуулан уруу татаж:

	Нөхөд минь ээ! Үхлийн мөр ямар нь ч ялгаа юу байх вэ? Үхэл л бол үхэл! Гэхдээ хоол байхад харсаар байгаад өлбөрч үхэхээс адгийн юм үгүй биз ээ. Гелиосын сүргээс хэдэн шилдэг шарыг нь нухаж идээд, мөнх тэнгэрийн эзэн бурхдад өргөл өргөж нүглээ наманчилъя. Төрөлх Итактаа очоод өгөөмөр бурхан Гелиост зориулж гоё сүм босгож, ихээхэн өргөл бэлгээр тахья. Хэрэв тэнгэр хилэгнээд биднийг залхаавал залхааг. Одоо яая гэх вэ. Өлсөж амьдаараа тарчилсаар турж үхсэнээс юутай хийтэйгээ далайд живсэн маань дээр биз хэмээн ятгаж, бүгдээрээ эвсээд хэдэн тарган шар барьж алжээ. Алсан үхрүүдээ өвчөөд хагасыг нь бурханд тахил болгон өргөж, хагасыг нь өөрсдөө идэхээр шарж эхэлжээ. Би сэрж онгоцныхоо зүг явтал шарсан махны сайхан үнэр өлссөн миний хамраар ханх тавиад чухам юу болсныг таалаа!

	Хувь заяандаа гомдон хэчнээн гаславч одоо нэгэнт хожимджээ. Би нөхдөө цөмөөгөөр нь аашилж загнавч нэмэр болохоосоо өнгөрчээ. Бидэнд золгүй явдал тохиолдохын тэмдэг байлгүй, алсан үхрийн шир газраар гулсан хөдөлж, шарж байгаа махнаас гомдолтойгоор мөөрөх дуу байн байн гарч байлаа. Би гутарсандаа махнаас идсэнгүй дэмий л нөхдийнхөө төлөө зовж суулаа. Гелиос тэнгэр энэ хэргийг мэдээд дээд тэнгэр Зеүст гомдол мэдүүлэн, танхай этгээдүүдийг залхааж өгөхгүй юм бол нарт хорвоод гийхээ больж газар шурган орж, Аидад очиж гэрэлтүүлэн, хорвоо ертөнцийг мөнхөд харанхуй болгоно гэж сүрдүүлсэн ажээ.

	Тэр өдрөөс хойш зургаан хоног салхи намдсангүй. Энэ хооронд нөхөд маань Гелиосын үхрээс алж идсээр л байлаа. Зөвхөн долоо дахь өглөө нь салхи зогсон, бидний явах өмнө зүг рүү зөөлөн салхи үлээж эхлэхэд баярласан нөхөд маань онгоцондоо яаравчлан сууж түдэлгүй замдаа оров. Гэвч бидний явах зам урт байсангүй. Тринакрий арал42 дөнгөж далд оронгуут эргэлдсэн их хуй салхи босож, бөөн бөөн давалгаа цацлан онгоцыг минь зомгол мэт шидэлж эхлэв. Гэнэт тэнгэр нижигнэн Зеүс бурхны илгээсэн цахилгаан цахилан, аянга бууж онгоц маань бут үсрэн яйрч далайд живлээ. Нөхдийг минь давалгаа хаман авч одлоо. Ганцхан би л арай гэж амь мэнд гарлаа. Онгоцныхоо хэлтэрхийгээс зүүгдэн чирэгдсээр чуу чамай дээр нь гарч аваад захгүй далайд долгионд туугдан урсаж явлаа. Шуурга намдаж өмнө зүгээс зөөлөн салхи үлээж эхэлсэн нь намайг буцаан туулаа. Би салхинд туугдсаар өнөөх аймшигт Харибда мангасын хясаанд ойртож ирэв. Энэ үеэр Харибда аюулт том амаа ангайн далайн усыг сорж эхлэхэд би дээр нь сууж яваа гуалингийнхаа хамт татагдан түүний ам руу алгуур чиглэв. Одоо яадаг билээ! Золоор Харибдагийн дэргэдэх том хясаанд ургасан мод тааралдаж түүнээс зууран авч тэр махчны аманд орохоос нэг удаа аврагдав. Гэвч доороо тулах юмгүй би хэдий болтол энэ модонд дүүжлэгдэн тогтох билээ дээ. Мод хугараад ч юм уу эсвэл би гараа алдаад тэртэй тэргүй заавал Харибдагийн аманд ордог байж дээ гэж бодов. Гэтэл Харибда залгисан усаа буцааж тургихаар нь миний өнөөх гуалин гараад ирлээ. Баярласан ч гэж жигтэйхэн шалавхан дээр нь сууж аваад тэндээс холдох аргаа хайлаа. Есөн хоног захгүй далайд зүг чиггүй хөвсөөр бурхны авралаар долгионд мэнд шүү туугдан явж нэгэн арал дээр ирсэн нь миний түрүүний ярьсан Калипсо дагинын арал байжээ. Үүнээс хойшхыг хаан, хатан та бүгд сонсон тул ярьсны хэрэггүй буй заа гээд Одиссе баатар адал явдлынхаа тухай яриаг дуусгажээ.

	 

	ИТАКДАА БУЦАЖ ИРСЭН НЬ

	 

	Маргааш нь феакчууд энэ түүхт зочноо нутагт нь хүргэж өгөх гэж хөл хөөрдөг болцгоон бүхэл өдөржингөө бэлджээ. Үнэт эдлэл, алт мөнгөнөөс авхуулаад зөндөө бэлэг цугларчээ. Алкино хаан өөрийн биеэр бүх ажлыг хариуцан янзлуулж, онгоц бэлэн болгон бэлэг сэлтийг ачаалуулж бас зочноо үдэж гаргах их найр заслаа. Найрын үеэр Зеүс бурханд тарган шараар тахил өргөж, бүгдээрээ хөгжилдөн бужигнав. Өөрийг нь үдэн гаргаж буй зочломтгой энэ улсуудад Одиссе үнэн сэтгэлээс баярлавч төрөлх нутгаа санагалзах тусам хойш улам яаран, гийх наран өөд байн байн харан бушуухан орой болохыг тэсэж ядан хүлээнэ. Гэвч хүлээсэн юм мөд барагддаг биш дээ. Арай гэж нар шингэн Одиссен хүссэн орой боллоо. Тэр, найрсаг хаан Алкино, түүний хатан Арета нарт хэмжээгүй ихээр баярласнаа илтгэн, гутрал зовлон үзэлгүй баясаж, үхэл мөхлөөр хагацалгүй аж төрж, үй түмэн албатаараа хүрээлүүлж, үр ач, садан төрлөөрөө түшүүлэн, энх амар жарган, урт удаан наслахын дэмбэрэлтэй ерөөлийг саатан дэвшүүлээд, салах ёсыг гүйцэтгэж, өөрт нь бэлтгэсэн онгоцондоо очив. Онгоцон Дээр нь замын хүнс, гутал хувцас, гоёл чимэг, үнэт эд агуурс тэргүүтнийг багтаж цөхтөл нь ачиж бас өөрт нь тусгай үнэт хивсээр замдаа амарч унтах тохилог ор зассан байхыг үзжээ.

	Хүдэр чийрэг сэлүүрчид нэгэн зэрэг сэлүүрдэхэд хурдан онгоц эргээс алгуур холдон, захгүй далайд орлоо. Феакчуудын хийж өгсөн хурдан онгоц хөөсрөн омогдох давалгааг хага зүсэн ярж, харцага шувуунд ч гүйцэгдэхгүйгээр хурдлан хөвж байлаа. Гагцхүү Одиссе дөнгөж хөдлөнгүүт амтат нойроо умбан бүх замын турш унтсан тул хэчнээн түргэн довтлон буйг мэдсэнгүй.

	Түүнийг хүргэж ирсэн далайчид Одиссег сэрээж ядчихаад хивстэй нь хамт өргөн онгоцноос буулгаж саглагар модны дөр тавьж, дэргэд нь феакчуудын бэлэглэсэн зүйлүүдийг нэгийг ч дутаалгүй буулгаж орхижээ. Тэд түүнийг сэрээх гээд чадсангүй. Тэр хүсэж хүлээсэн нутаг руугаа явж байгаадаа туйлгүй баярласан тул сэтгэл нь тайвширч олон хоног сараар унталгүй ядарсандаа маш бөх нойрсжээ. Феакчүүд ч буцлаа.

	Хал үзсэн энэ баргил өр замд дайралдсан сайн муу элдэв зүйлийг даван туулж, амьдрахын төлөө тэмцэлдэн явсаар зүрх сэтгэлдээ хэзээ ямагт хадгалан тэмүүлсээр байсан хүслэнт эх нутагтаа иржээ. Санаж явбал бүтдэг, зорьж явбал хүрдэг гэдэг үнэн бус уу!

	Гагцхүү харамсалтай нь өшөөт хүнээ нутагт нь эсэн мэнд хүргэж өглөө гэж хилэгнэсэн Посейдон тэнгэр феакчуудыг цээрлүүлэхээр шийдэж Одиссег хүргээд буцсан онгоцыг эрэгт ирэнгүүт нь хадан цохио болгон хувиргасан аж.

	 

	* * *

	 

	Одиссе сэрлээ. Эргэн тойрон битүү манан хучсан тул юу ч үзэгдэхгүй байв. Тэр, онгоцонд суугаад гараан билээ, гэтэл одоо эзгүй газар, далайн эрэг дээр ганцаараа хэвтэх нь юу билээ. Учраа олсонгүй. Дэмий л яахаа мэдэхгүй цухалдан, феакчууд эх оронд минь хүргэсэн биш, эзгүй хээр, мэдэхгүй арал дээр авч ирж хаяжээ гэж бодон, яасан эцэс төгсгөл байдаггүй зовлон, бэ хэмээн гуньхрав.

	Орчин тойрноо сайтар ажвал феакчуудын өгсөн бэлэг сэлтийг тоо ёсоор нь буулган хажууханд нь орхижээ. Далайн ус эргээ цохилон хүрхрэхээс өөр аниргүй. Чухам хаанахын ямар гэгч газар ирснээ төсөөлөхгүй байв. Гүн уй гашууд дарагдан уйлсаар далайн эргээр алхаж явтал хүний хөлийн чимээ дуулдан, сайтар харвал манан дундаас нэгэн хүний дүрс сүүтгэнэн айсуй. Ойртоод ирсэн чинь нэгэн гоолиг эр байлаа. Янз байдлыг нь ажвал хоньчин баймаар санагдана. Одиссе түүнд шууд дөхөж очоод:

	— Хүндэт нөхөр минь ээ! Харь энэ нутагт хамгийн түрүүнд чамтай дайралдаж байна. Хаанахын ямар гэгч газар ирсний минь, харгүй сэтгэлээр хэлж өгөөч надад гэвэл залуу тохуурхсан байртай инээмсэглээд хариу өчрүүн:

	Үзтэл, чи холоос яваа замын хүн бололтой, гэвч энэ нутгийг мэдэхгүй байдаг чинь жигтэй байна. Наран ургах Дорноос авхуулаад наран шингэх өрнийг хүртэлх уудам газар оронд энэ нутгийн алдар цуу түгээгүй газаргүй билээ. Уул хад ихтэй, уур амьсгал ширүүнтэй болов ч ургах мод, унжих жимсээр элбэг, үржил сайт хөрстэй, урсах тунгалаг устай, угаас алдартай Итак орны тухай урьд нь чи ер сонсоогүй гэж үү? гэв. Мөрөөсөл болсон эх орныхоо нэрийг сонсонгуут Одиссен сэтгэл баяр хөрөөр дүүрэн дуу алдах шахсан боловч биеэ барин тэр залууд огтхон ч сэжиг өгөлгүй дажгүй зогсож байлаа. Харин ч хаанаас явааг нь сонирхсон залуугийн асуултад санаанаасаа зохион аятайхан хариулжээ.

	Гэнэт өнөө хоньчин залуу ид шидийн хүчээр хувилсанд Одиссен өмнө Зеүсийн охин, өөрийг нь ивээгч тэнгэр Атене - Паллада зогсож байлаа. Атене тэнгэр Одиссед хэнд ч танигдахгүй байхыг зөвлөөд битүү мананг арилгахад тэр сая л хэзээнээс эх нутгийнхаа танил уул хадыг үзэж магнай тэнийн баярлаж, газар тэврэн мөрөөдлийн нулимсаа асгаруулж гарлаа. Эх нутгаа санаж хатсан элэг нь одоо л дэвтэж эхэллээ.

	Атене тэнгэр, эхлээд хаана очих, дараа нь юу хийхийг Одиссед бүгдийг нь зааж өгөөд түүнийг гуйлгачин өвгөн болгон хувиргав. Саяын чийрэг бадриун баатрын оронд үс нь халзарч хожийсон нүүр ам нь үрчийж атиралдсан далан нөхөөст бохир хар хувцасны тамтаг хөдөрсөн, хатаж туйлдсан сулдай өвгөн зогсож байлаа. Одиссе тийнхүү гуйлгачны дүрээр таяг тулан хот руу явлаа. Эхлээд гахайчин Эвмейнд очжээ. Одиссег ирэх үеэр Эвмей гэртээ байлаа. Түүнийг Эвмейн байшинд дөхөж очиход дөрвөн том хоточ нохой урж тасдахаар боргоон дайрсан боловч Эвмей амжин ирж нохдыг чулуугаар шидэж хөөгөөд Одиссед хандан:

	— Хэрэв би жаахан хожимдож ирсэн бол, явуулын хүн чи нохдод тасдуулж сураггүй болсон эзнээ дурсан уйтгарлах гуниг дээр минь бас нэг зовлон нэмж намайг тарчлаах байлаа.

	Амь мэнд гарсал чинь их юм. Гэрт минь орж тэндээс гарч амрагтун. Архи дарс, амтат хоолоор дайлъя чамайг гээд түүнийг ер таньсан шинжгүй, найрсаг зөөлнөөр гэртээ орохыг урьж байв. Чулуу, модыг засаж янзлаад барьсан гахайчны урц гэрийн доторх тавилга гэх гоц юмгүй боловч тохилог ажээ. Урцны гадаа гахайн пүнзийг модоор барьж дотор нь хэдэн тоорой хашжээ. Дотогш орвол бугын арьсан адасга дэвссэн байв. Найрсаг энэ эзэн Одиссег дээш суулган, түдэлгүй түүнд зориулан хоёр тарган тооройг алж хоол хийгээд бас алтлаг дарсыг амсар дүүрэн бялхуулан барихад өлсөж ядарсан Одиссе нэрэлхэж зоволгүй зооглов. Энэ завсар Эвмей, хорин жилийн өмнө яваад одоо хүртэл хэл сураггүй болсон хайрт эзнээ байн байн дурсан санаа алдан гуниглаж, хааны байхгүйг далимдуулан эд хөрөнгийг нь сүйтгэгч шалиг харчуудыг зүхэж байлаа, Тэгэхэд нь Одиссе ажиг ч үгүй, түүнийг өрөвдсөн царай гарган:

	Эрхэм ээ! Чиний ноёныг хэн гэдэг байсан бэ?

	Хорвоо дэлхийн олон газраар удаан тэнэсэн билээ би. Хэзээ нэгэн цагт түүнтэй учирч яасан байж юу магад вэ? Нэрийг нь хэлээч! гэхэд Эвмей гунигтайгаар Одиссе нэрийг хэлэв. Одиссе танай, эзэн амьд мэнд явааг би баталъя, тэр асар удалгүй эх нутагтаа ирж төрсөн гэрийнхээ босгыг алхах болно гэж яривал Эвмей түүний үгэнд үнэмшсэнгүй. Одиссе түүнд өөрийнхөө түүхийг санаанаасаа зохион ярьж гарлаа. Тэр бээр, уг нь Крит нутгийн хүн би. Удам судар минь баян чинээлэг байсан юм. Эцгийн үлдээсэн ов хөрөнгийг хуваахдаа ах нар минь намайг шоо үзэж гомдоосон билээ. Золоор би баян айлын охинтой хань бүл болж баяжаад, ашиг хонжоо харан арилжаа наймаа гүйлгэж, ая нь олдвол эзлэн авдаг байлаа. Трой хотыг эзлэх тулалдаанд ч орж явлаа. Тун ч тэсэлгүй Египетэд хүртэл халдаж байлаа гээд египетчүүдэд бут цохигдоод арай гэж амь өршөөгдөн тэнд долоон жил болж, тэндээсээ финик оронд очоод дараа нь фесноротуудын нутагт хүрч овоо олз ашиг олсон хийгээд тэнд байхдаа итак орны хаан Одиссе ихээхэн алт мөнгө эд агуурс ачаад нутаг руугаа явсан тухай дуулсан зэргийг ярив.

	Бас өөрөө феспоротуудын онгоцонд суун Дулихий улс руу зорьсон болов ч замдаа цаадуул нь түүнийг худалдахаар шийдсэнд Итакаар дайрч өнгөрөх үеэр нь арай гэж оргон амь гарч энд ирсэн гэж ярилаа. Эвмей түүний түүний чих тавин сонсож үнэмшсэн боловч Одиссен сургийг огт итгэхгүй байлаа...

	Маргааш өглөө нь Одиссе хот руу орж гуйлга Гуйх, түүгээр ч барахгүй Пенелопаг эргүүлдэгч шалиг харчуудаас өршөөл гуйж хишиг хүртэхийг хүсэн явах гэхэд нь гахайчин Эвмей түүнийг болихыг ятган тэдгээр эрчүүдийн хэтэрхий омог бардам, хэрцгий аашны тухай ярив. Одиссе түүний нь далимдуулан өөрийн эцэг Лаэрт, эхнэр Пенелопагийнхаа тухай асуухад Эүмей, Одиссед өөрт нь ярьж байгаагаа өчүүхэн төдий ч мэдэлгүй, ордонд болж байгаа зүйлийг нэгд нэгэнгүй ярьжээ. Эүмей, Одиссен хүссэнээр өөрийнхөө намтрыг ярьж өгчээ. Эүмейн ярьснаар, тэр Сира нутгийн хүн бөгөөд эцэг нь тэндхийн хаан байжээ. Тэднийх финик омгийн нэгэн зарц бүсгүйтэй байсан аж. Тэр үед Эүмей жаахан байсан тул зарц хүүхэн жаал хүүг асардаг байв. Нэг удаа финик худалдаачид тэднийхээр ирж, өнөөх зарц хүүхнийг хахуульдан, хааны хүүг хулгайлж аваад тэдний онгоцонд сууж тэндээс зайлж нутагтаа очихыг ятгажээ. Зарц үгэнд нь орж шанд нь мөнгө авахаар болоод нэгэн орой хүүг хууран цэцэрлэгээр дагуулж яваад тэдгээр худалдаачдын онгоцонд суун, оргожээ. Тэд зургаа хоног хөөж, долоо дахь өдрөө Итакт ирээд жаал хүүг Лаэрт хаанд худалдсан ажээ. Тэр цагаас хойш Эүмей Лаэрт хааныд өсөж бойжиход гахайчин болсон намтартай байлаа. Эвмейгээр түүхийг нь яриулан чагнасаар суутал шөнө орой болсон тул тэд унтахаар хэвтэцгээлээ. Энэ завсар Телемах Менела хаан, Нестор өвгөн нартай уулзчихаад эцгийнхээ сургийг дутуу хагас дуулан яаравчлан буцаж иржээ. Омогт харчууд Телемакын явсныг мэдээд уур нь шатаж, буцаж ирэхэд, нь амыг нь тосож хорлохоор шийдсэн боловч Атене тэнгэрийн ивээлээр нууцаар эсэн мэнд буцаж иржээ.

	Одиссе, Эүмей хоёр өглөө эртлэн босоод сайхан хоол хийн идэж суутал тэдний ноход хэн нэгэн хүний өөдөөс хуцалдан давхиж очсоноор учир зүггүй эрхлэн түүний хөл гарыг долоож байлаа. Удалгүй хөлийн чимээ гаран, үүд нээгдэж намхавтар залуу орж ирэхэд хатуу дарсанд ус хольж байсан гахайчин, ваараа унаган дуу алдсаар саяны залууг тэврэн авч нүүр нүдгүй үнсэн уйлав. Сайх эр бол Теламах байсан бөгөөд хөгшин Эвмей түүнд учиргүй хайртай ажээ. Гуйлгачин өвгөн залууг сонирхон ажаад яаран босож суудлаа тавихад Телемах түүнд найрсгаар хандан;

	Суугтун ах минь. Бүү зов. Эүмей надад одоохон суудал засаад өгнө! гэв.

	Эүмей, мод авч ирж дээрээс нь хонины нэхий дэвсэн аятайхан сандал бэлтгэв. Дараа нь түүнд амтат хоол болон анхилам үнэрт дарс өглөө. Телемах хоол идэх зуураа гахайчин эрээс, юун хүн, хаанаас, ямар хэргээр энд ирснийг лавлахад Эүмей, Одиссен өөрт нь ярьсан зохиомол яриаг үнэмшин цөмийг нь Телемахад хэлээд, ядарсан энэ өвгөнийг ордондоо урьж аваачихыг гуйжээ. Тэгэхэд нь Телемах, төдий олон овилгогүй харчуудын өөдөөс ганцаараа яаж ч чадахгүй, өөрийн мэдэлгүй шахам болсныг гуньхран хэлээд, ядарсан энэ өвгөнд шинэ хувцас болон сайхан сэлэм зэрэг бэлэг сэлт өгч, нутагтаа буцахад, нь тусалж чадна гэв.

	Овилгогүй харчууд гэдэг үгийг сонсоод Одиссе, тэр тухай огт мэдээгүй дүр үзүүлэн, Телемахийг өрөвдөн юун тийм өөдгүй хүмүүс хөөрхий балчир эрийг гомдоон, хамаг юмыг нь үрэлгэн байгааг сонирхон, албат иргэд, ах дүү садан нь түүнд дайсагнаагүй биз гэж асуув. Телемах ордонд болж байгаа бүх зүйлийг илэн далангүй яриад, ганцаараа тэдгээр харчуудыг яаж ч чадахгүй байгааг дээр тэд өөрийг нь хорлох гэж ямагт боддог тухай Одиссед ярьжээ. Телемах амар мэнд буцаж ирснээ эхдээ мэдэгдэхээр Эүмейг хот руу явуулан, гуйлгачны хамт хоёулхнаа хоцров.

	Энэ үеэр ивээгч тэнгэр Атене ирж Одиссег урцнаас дуудаж таргасныг Телемах мэдсэнгүй. Атене, Одиссег хуучин янзад нь оруулан хувиргаад, одоо хүү Телемахдаа өөрийгөө илчлэн таниулж үнэн учраа ярьж болно тэднийг сануулаад нисэн одов. Сайх гуйлгачин өвгөний оронд, мах шөл нь тэнцүүхэн, хүдэр, өнгөлөг эр орж ирсэнд Телемах учиргүй гайхан, энэ лав жирийн хүн биш мөнх бурхны нэг л гуйлгачны дүрээр ирсэн хэрэг гэж таамаглаад:

	— Өршөөн соёрх биднийг! Өөрөө саяхан ноорхой хувцастай ядуу эр байгаагүй бил үү. Гэтэл одоо огт ондоо дүрээр хувилсан байх чинь юу вэ? эрх тэнгэрийн нэг буй заа хэмээн дуу алдахад дорд намайг мөнх бурхантай зүйрлэж яахан болох билээ. Би бурхан биш, эцэг чинь. Чиний хүсэж мөрөөдсөн эцэг чинь байна гэж Одиссе хариулаад хүүгээ тэврэн авч, нулимс асгаруулан үнсэж гарав. Гэвч Телемах үнэмшсэнгүй. Саяхан гуйлгачин байсан хүн одоо чийрэг эр болон хувирна гэдэг ямар нэгэн ид шидтэй холбоотой. Жирийн хүнд тийм гайхалтай увдис яаж байх билээ. Энэ лав нэг учиртай гэж дотроо хаширлахад, Одиссе, Атене тэнгэрийн, ивээлээр ийнхүү увдисттай мэт хувирснаа тайлбарлан хэлэв. Телемах сая итгэн аавыгаа тэвэрч авлаа. Тэд баярласандаа хэлэх үгээ олохгүй, дуугүй тэврэлдэн уйлцгаана.

	Эцэст нь Телемах сэхээ аван, эцгээсээ яаж Итакдаа буцаж ирсний нь асуувал тэр, зочломтгой феакчуудын ачаар эх нутагтаа ихээхэн бэлэг сэлттэй буцаж ирснээ өгүүлээд, эд хөрөнгийг нь сүйтгэн, эхнэр хүүхдийг нь эргүүлэгч өнөөх хэрцгий эрчүүдийн тухай хүүгээсээ лавлан, тэдэнтэй хэрхэн нэгийгээ үзэлцэхээ зөвлөн ярилцав. Итакийн өнцөг булан бүрээс дээд зэргийн баян сурвалжит өрхүүдийн залуу харчууд цугларсан ажээ. Тэд зуун арван зургуулаа бөгөөд тэдний эсрэг Одиссе Телемах хоёулхнаа байлаа. Гэвч худал хуурмаг, өөдгүй бүхнийг үл таашаагч дээд тэнгэр Зеүс, түүний охин Атене тэнгэр нар Одиссен талд байлаа. Өөрийг нь ивээгч тэнгэр нарыг туслах байх гэж найдан хүүгийн хамт ийм төлөвлөгөө зохиожээ. Үүнд: Телемах ордондоо очин, дураараа дургигч эрчүүдийн найрт оролцох, энэ завсар нь Одиссе гуйлгачин өвгөний дүрээр Эүмейгээр газарчлуулсаар ордонд орон тэднээс хишиг хайрлахыг гуйх, Гагцхүү найрлагч харчууд ядуу өвгөнийг үл хайхрах буюу тоглоом тохуу хийн хэчнээн ч доромжилж, яаж ч жанчсан Телемах биеэ сайтар барин тэвчих ёстой байлаа. Одиссе ч хүүдээ, юуны өмнө тэвчээртэй байхыг Сургамжлан, эдүгээ төлөвлөгөө болон өөрийг нь буцаж ирсэн тухай хэнд ч мэдэгдэлгүй таг дуугүй байхыг онцлон захижээ. Мөн Телемах анхааралтай ажиж байгаад эцгийгээ далдуур дохио өгмөгц, найрлагчдад мэдэгдэлгүйгээр тэнд байгаа зэвсгийг өөр газар оруулан тулалдаанд бэлтгэн хүлээх ёстой болжээ. Атене ч түүнийг дахин гуйлгачин өвгөн болгон хувиргажээ.

	Маргааш нь гуйлгачин өвгөн, таяг тулан гахайчин Эүмейг дагасаар хотын зүг явав. Бөгтийсөн, хатангир, дорой муу энэ өвгөн ширүүхэн салхинд хийсэхүйц турьгүй ажээ. Тэд, замдаа хотынхны ус авдаг булаг дээр ирвэл, хоньчин Мелантий хэмээгч нэг зарц, Эүмей, гуйлгачин дагуулчихсан явахыг үзээд, муу муудаа дээрэлхүү, муна гадсандаа жанжин гэгчийн үлгэрээр тэдэнд дээрэлхэн онгирч:

	— Гуйлгачин гуйлгачнаа дагуулж явааг нь хараач та минь! Тэнэг муу Эүмей чи энэ золбин хогоор яах гэсэн юм бэ? Одиссен ордонд зүрхэлж орох юм бол хавиргыг чинь хугалах юм хун даа! гэж хашхираад Одиссег дайран өшиглөхөд цаадах нь огтхон ч гайхсангүй, харин омог нь буцлан өөдгүй тэр хоньчныг барьж аваад толгойгоор нь газар гуядахад бэлхэн байсан боловч биеэ барин тэвчиж, цааш явна. Тэд өндөр хэрэмтэй, өргөө сайхан ордонд ойртож ирэх үест уран чавхдаст гитар хөгжмийн уянгалах ая, ууж наргисан хүмүүсийн дуулан хөгжилдөх чимээ сонсогдон, бас ч шарсан махны аятайхан үнэр хамар доргиулав. Овилгогүй харчууд ид найрлаж байлаа. Эвмей, гуйлгачин хоёр чанга чанга ярилцсаар хэрмийн дотуур явав. Гэтэл хаалганы ойролцоох шивхэн дээр дөнгөж толгой нэг нохой хэвтээ харагдав. Нохойг харангуут Одиссен зүрх шимшрэн, нүдэнд нь нулимс цийлгэнэхэд сэмээрхэн арчив. Тэр бол өөрийнх нь тэжээж өсгөсөн Аргус нэрт анч хайртай нохой нь байлаа. Нохой гэдэг хачин ухаантай амьтан шүү. Хорин жилийн хойно үхэх гээд хэвтэж байхдаа ч урьдынхаа эзнийг анддаггүй байна шүү. Аргус, Одиссег үзээд түр сэргэж, чихээ арай гэж хулмайлган, эрхлэх мэд нүдээ бүлтгэнүүлэн, үхэхийнхээ өмнөх байдаг, хүчийг хураан гомдож баярласны хоорондох дорой дуугаар гасалж гийнаад урагш тэмүүлэн мөлхөж, өндийх гэсэн авч чадсангүй. Мөрөөдсөн эзнээ эцсийн удаа харж баясаад, хөөрхий тэр үнэнч нохойн дотор уужирч тэр дороо үхлээ.

	Эүмей найрын өрөөнд орж, Телемахын дэргэд суув хэсэг байзнасны хойно өнөөх гуйлгачин өвгөн орж ирээд үүдэнд, хана налан суухад Телемак хэсэг талх мах авч өвгөнд өгүүлээд, найрлагчдаас хишиг гуйхыг зөвшөөрөв.

	Гуйлгачин босож, зочдын нэг захаас эхлэн бүгдээс нь юм гуйхад, хэрцгий Антинойгоос бусад нь цөмөөрөө хишиг хайрлажээ. Харин хэрцгий Антиной уурлан түүнийг харааж хөөхөд Одиссе амаадаа: Дотор санаа нь гадаад өнгө шигээ биш юм. Хүний юмаар хүүдийлэн наргиж байж, талхны зах харамлаж байгаа юм чинь, өөрийнхөө гэрт бол чимхэн давс ч нарийлах өчүүхэн эр байна даа гэж бувтнав. Очиж очиж энэ муу гуйлгачинд тэгж муухайгаар хэлүүлсэндээ Антинойн уур нь шатаж:

	— Золбин хог минь. Олон юм яриад байвал эндээс бүтэн гарахгүй шүү чи гээд ямбалан хөлөө тавьж байсан явган сандлыг шүүрч аваад Одиссе рүү хар хүчээрээ нүүлгэж орхисонд, сандал түүний ар гол руу нь хүчтэй цохив. Гэвч Одиссе дайвсангүй, юунд, ч үл ажрагч хадан хясаа мэт хөдлөлгүй зогсон, зөвхөн хилэгнэн толгойгоо сэгсэрч байлаа. Тэр бээр бас үүдэнд очиж суугаад Антинойг үгээр дайрч, шарыг нь маажихад нөгөөдөх нь улам уурлаж, ядуу өвгөнийг зодоход бэлэн байсан болов ч нөхөд нь хорьжээ. Хөөрхий эцгийг нь балмад Антиной хэрхэн доромжлон авирлаж байгааг харсан Телемах аавыгаа дотроо өмөөрөн, байж ядан суулаа. Тэр ухасхийн босож хэрцгий Антинойтой нэгийгээ үзэлцэхэд бэлэн байсан болов ч юу ч болж байсан тэвчих хэрэгтэй гэсэн эцгийнхээ үгийг санан дохио өгөхийг л хүлээж байлаа.

	Гэрт нь нэгэн гуйлгачин ирсэн хийгээд түүнийг Антиной бүдүүлгээр дайрч доромжилсныг дуулаад Пенелопагийн зэвүү ихэд хүрч, гахайчин Эвмейг дуудаж авч ирээд юун хүн ирснийг асуувал цаадах нь Одиссен зохион ярьсныг бүгдийг нь хэлэхэд Одиссе урьд энэ гуйлгачны эцгийнхээр дайран, зочлуулж явсан сургийг сонсоод хатны сэтгэлд баясал төрж:

	— Одиссе минь эсэн мэнд буцаж ирээд, хүүтэйгээ нийлэн энэ овилгогүй эрчүүдийг үгүй хийнэ гэдэгт бат итгэж байна хэмээн дуу алджээ. Эхийгээ ингэж хэлэхтэй зэрэг Телемах санаандгүй чанга гэгч найтаасанд Пенелопе түүнийг их бэлгэшээн эр нөхөр минь удахгүй эх нутагтаа эргэж ирэх нь лавтай биз хэмээн бүр ч баярлажээ.

	Гуйлгачин эрийг нааш нь дагуулаад ирээч, би Одиссенхаа тухай асууя гэж Пенелопагийн хүссэнээр Эүмей очиж Одиссед тэр тухай хэлбэл тэр бээр:

	— Хорвоогоор надтай адил тэнүүчилж яваа эр нөхрийнх нь тухай хуудуугүй үнэнийг би ярьж чадна. Гагцхүү эх захаа алдсан омогт харчуудаас эмээж байна. Гэм хийгээгүй намайг хэл амаар дайран, модон сандлаар цохихыг чи түрүүн хараа биз дээ. Эр нөхрийнхөө сургийг дуулах гэж үнэхээр хүсэж байгаа бол тэсэж орой болгоно уу? Балмад эрчүүдийг гэр гэртээ харьсан хойно, ноорхой хувцастай би галын илч бараадан сууж, хатагтайд бүгдийг ярьж өгнө биз хэмээн Пенелопад хэлүүлжээ. Хатан ч зөвшөөрч орой болтол хүлээхээр болжээ.

	Балмад харчууд идэж, уун найрласаар л байв. Тэдний шуугиан чимээ, хөгжилдөх чинээндээ тулж, орой болсныг ч мэдсэнгүй. Гэнэт хаалга онгойн өөр нэг гуйлгачин найран дээр орж ирлээ. Тэр бол бүх Итак даяар ховдог шунахайгаараа цуу гарсан Ир гэдэг тэнэмэл ажээ. Ир, Одиссег үзэнгүүт танилгүй муу муудаа дээрэлхүү, муна гадсандаа жанжин гэгчээр, энэ гуйранчин хаанаас гараад ирээв гэж түүнийг нүд үзүүрлэн хөөж эхлэв. Одиссе явсангүй. Ир зодно, нүднэ гэж сүр бадруулан Одиссег айлгах гэсэн боловч бүтсэнгүй. Одиссе өөдөөс нь үгийг нь сөргөж, тэр хоёр хэрэлдэж эхлэв. Үүнийг харсан Антиной зугаагаа гаргах аятайхан тоглоом болгохоор хөөрүү зантай Ирийг улам дэвэргэн, хооронд нь зодолдуулахыг чармайж, дийлсэнд нь ямааны шарсан зайдас өгнө, бас өдөр бүр энд ирж хишиг хүртэж байхыг зөвшөөрнө гэв. Бусад нь ч гэсэн босон хоёр гуйлгачныг тойрч, хүчээ үзэхийг ятган хооронд нь яс хаяж гарав. Тэгэхэд нь Одиссе хэрэв та нарыг Ирийн талд орж туслахгүй гэж амлавал би хүчээ үзэлцэхээс татгалзахгүй гэв. Тэд ч хэн хэнийх нь талд орохгүй гэв.

	Одиссег тамтаг болсон муу нөмрөгөө тайлж хаяхад, цаанаас нь хүдэр эрийн аварга чээж гарч, энд тэндгүй булчин шөрмөс нь зангиран товойсон үзэгдэхэд хүрээлж байсан харчууд мэл гайхжээ. Ир ч түүний хүчирхэг биеийг хараад хулчийн, бэмбэгнэж эхлэв. Одиссе, түүнийг хараад, босохгүй болтол нь нам цохичих уу, эсвэл зүгээр л үсэртэл нь сайн наачих уу гэж өөрөө өөрөөсөө асууя бодсоноо, босохгүй болтол нь цохивол эд нар сэжиг авчих магад гэж санаад сүүлчийнхээр нь шийджээ. Ир эхлээд түүний мөр рүү нь цохиход, Одиссе хариуд нь чамархай руу нь дэлсэж орхивол, нөгөөх нь шалан дээр дугуй хадан унаад, ёолон орилж гарчээ. Одиссе тэр даруй түүнийг өргөж гадаа гаргаад, гарт нь мод бариулан, чи энд ингээд нохой гахай хөөгөөд сууж бай гээд орхижээ.

	Нойтон хамуу шиг салдаггүй Ирийг ганц сайн хашрааж өглөө хэмээн найрлагч харчууд баярлалдав. Тэдний дотроос хамгийн номхон бөгөөд арай ухаалаг Антином гэгч залуу том хундаганд архи дүүргэн Одиссед авч ирж бариад хэлсэн нь:

	— Битгий гунигла, өвгөн ах минь! Өнөөдөр хэдий гуйлга гуйвч, маргааш бурхан танд хишиг буянаа хайрлана. Та баян тансаг болтугай гэв.

	Антином, хөлчүү харчуудаас өөрийг нь өмөөрөн, бас ч Телемахийг заримдаа тэднээс хамгаалах тул Одиссед дотно санагдаж, удахгүй ирэх аюулаас түүний амийг нь гэтэлгэхийн тулд эндээс бушуухан зайлах санаа авхуулахаар Одиссе, түүнд хандан:

	Чи бусадтайгаа адилгүй, өгөөмөр зөөлөн сэтгэлтэй шударга эр юм. Хэлэх үгийг минь сонсоод, сайтар тунгаагтун! Хорвоогийн бүх юм элэгдэн өөрчлөгдөж, ямагт солигдон хувирч байдаг жамтай билээ. Хүн гэдэг амьтан өөрийг нь чухам юу хүлээж байгааг мэддэггүй юм. Хүний жаргал, цэнгэл гэгч тур зуурын болой. Олон жил эх нутаг, тэр орноо мөрөөдөн тэнүүчилж яваа тэр нэгэн эр хэзээ хэзээгүй хүрээд ирэх юу магад. Хэрэв тэр төрсөн нутагтаа хүрээд ирвэл, хөлчүү энэ харчуудтай хатуу тооцоо хийж, их цус урсах болно доо. Бурхан тэнгэр чамайг өршөөж, эртхэн гэртээ харьтугай гээд дарсыг хөнтөрч орхив. Антином, гуйлгачны үгийг ойшоосонгүй, учрыг тунгааж бодсонгүй. Хувь заяа нь түүнийг үхэл рүү хөтөлжээ. Харчуудын үг улам олшрон, дуу нь чангарчээ. Тэд хэд хэдэн том дэн авч ирүүлж асаагаад, танхимыг улам гэрэлтэй болгов. Эвримах гэгч залуу эр хийх юмаа олж цөхөхдөө Одиссегоор тохуу болгон:

	— Найзууд аа, сонсогтун! Биднийг гэрэл гэгээ ихтэй найрлаг гэж энэ муу гуйлгачныг ямар нэгэн бурхан нааш нь илгээсэн буй заа. Худлаа гэвэл харахгүй юу: Энэ их хурц гэрэл чинь дэнгийнх биш, тэр гуйлгачны ганц ч үсгүй гялаан халзан толгойны туяа байна, гэхэд цаадуулын бах ханасан байртай учиргүй инээлдэв. Эвримах үргэлжлүүлэн:

	— Хөгшөөн, чи манайд очиж ажил хийнэ үү? Аа, яршиг чамаар яах вэ. Чи залхуу хог байлгүй. Гуйлга гуйж, хоолны шавхруу идэж явах нь чамд дээр бие гэхэд Одиссе түүнд хариу өчрүүн:

	— Эвримах, чи дээгүүр зантай өөдгүй хүн юм. Чамайг хүрээлж байгаа хүмүүс өчүүхэн учраас чи өөрийгөө их эртэй чадалтайд тооцож байх шиг байна. Хэрэв Одиссе гэнэт ороод ирвэл, чиний ямаан омог шалдаа бууж, ухаан жолоогүй зугтааж гарах вий. Ум хумгүй зугтаахын үед чинь энэ цэлгэр том хаалга ч нарийссан юм шиг санагдана вий чамд гэхэд

	— Өө, муу тэнэмэл золиг чинь, саяын архинд согтчихож л дээ. Чи надад тийм үг хэлнэ гэнэ ээ гээд Эвримах сандал авч шидсэнд Одиссе овжиноор бултан зайлав.

	Шидсэн сандал нь савтай архи бариад аягалж явсан зарцын гар дээр очиж цохиход зарц дуу алдан барьж явснаа унагажээ. Харчууд гол бурууг Одиссед тохон, энэ гуйлгачныг ирснээс хойш хэрүүл тасрахаа байлаа гэлцэхэд Телемах босож, гол буруу нь гуйлгачинд биш, та нар өөрсдөө хэтэрхий авирлан, дэндүү наргисанд байна. Одоо боллоо, архидахаа завсарлавал таарна гэжээ. Тэд Телемахын үгэнд хэчнээн дургүйцэвч, дахин нэг нэг уучхаад арга буюу өндөрлөцгөөжээ.

	Тэднийг тарсан хойно Одиссе, Телемак хоёр бусад өрөөнүүдийнхээ үүд хаалгыг сайтар түгжчихээд, найрын өрөөнд байсан бүх зэвсгийг зөөж өөр газар оруулжээ. Хэрэв, энд байсан зэвсэг хайчаа вэ гэж харчууд асуувал, энд их утаатай байх учир, харлачихна гээд өөр газар хийсэн гэж хэлээрээ хэмээн хүүдээ зааж өгөөд, өөрөө тэндээ үлдэж, Телемах унтахаар явжээ.

	Телемакийг явсны хойхноо Пенелопа, зарц нарын хамт найрын өрөөнд орж ирэв. Зарц нар аяга, таваг, сав суулгаа хураан цэвэрлэх зуураа гуйлгачныг ад үзэн, элдвээр аашлан хөөж байлаа. Гэвч Пенелопа тэднийг загнан болиулжээ. Пенелопа, хажуудаа гуйлгачин өвгөнийг урьж суулгаад чухам хаанахын хэн гэгч болохыг нь мэдэхээр асуухад Одиссе:

	— Хатагтай минь, асуух гэсэн зүйлээ асууна уу? Тэгвэл би дуртай хариулна. Миний удам судар, гэр орны тухай бүү шалгаагаач. Хөөрхий Одиссен чинь ижил зовж зүдэрсэн, тэнүүлч байна би. Хүсэл мөрөөдлийг минь булаасан эх нутгийнхаа тухай өгүүлэх тун хүнд байна, Хорвоо дэлхийд гоо үзэсгэлэн, үнэнч, ухаалгаараа нэрд гарсан бүсгүй чамайг нүдээр үзэж, чамтай үг сольсондоо баярлаж явна гэв. Гуйлгачны ухаалаг санаа, үг хэл нь Пенелопад таалагдсанд, тэр бээр өөрийнхөө зовлонг түүнд ярьж, Одиссенхоо тухай асуужээ. Олон жилийн өмнө Одиссе Трой хот руу явах замдаа салхинд туугдсаар Крит оронд ирж, тэнд зочлуулж байгаад явсан гэж гуйлгачныг ярихад Пенелопа эр нөхрөө дурсан нулимс асгаруулж байлаа. Пенелопа, гуйлгачны үнэн ярьж байгаа эсэхийг шалгахаар, тэр үед Одиссе ямаршуу төрх байдалтай, ямар хувцастай болон, хэн хэнтэй хамт явсныг нь асуухад, Одиссед өөрийнхөө нөхөд болон өмсөж явсан хувцасныхаа тухай дэлгэрэнгүй ярихаас илүү амархан юм байсангүй. Гуйлгачин, Одиссед, Пенелопагийн өөрийнх нь оёж өгсөн хувцасны байдлыг юу ч дутаалгүй нэгд нэгэнгүй тоочоод, бас түүний элч ухаалаг бөгтөр Эврибатын тухай ярьсанд Пенелопа өөрийн эрхгүй итгэж, хайрт нөхрийнхөө сургийг баттай дуулж авчээ. Гуйлгачин цааш нь: Одиссе амьд, саяхан феспоратуудын нутгаар дайраад гарсан гэнэ билээ. Одоо өнөө маргаашгүй хүрээд ирэх биз. Түүний удахгүй ирнэ гэдэгт би бат итгэж байна гэв. Гагцхүү Пенелопа түүний ирнэ гэдэгт төдий л найдахгүй байв.

	Хатагтай баярлахдаа, тэндхийн зочин хүлээж авдаг заншил ёсоор, урьд Одиссен асрагч эх байсан зарц Эүриклег дуудаж ирүүлээд зочны хөлийг угааж, дараа нь ор дэвсгэр засаж өгөхийг захив. Эүрикле ч үгийг нь дуртай дагажээ. Учир нь, тэр гуйлгачны төрх намба, дуу нь ч гэсэн Одиссенхтэй төсөөтэй санагджээ. Эүрикле төмпөнтэй ус авч ирж гуйлгачны хөлийг угаахаар бөхийтөл хэзээний танил сорви нүдэнд нь тод туслаа. Одиссе залуудаа анд явж байгаад зэрлэг бодонд хөлөө хадруулж тийм сорвитой болсон нь эмгэний санаанд ороход, энэ лав Одиссе мөн гэж таньжээ. Эмгэний дотор нар гийх мэт болж, баярлаж гайхах зэрэгцэн хөөрсөндөө салгалан чичирч төмпөнтэйгөө татаж асгав. Тэр бээр нулимсаа асгаруулан:

	— Эвий үр минь! Одиссе минь. Хөлийг чинь үзэхээсээ өмнө би чамайгаа таньсангүй шүү гээд Пенелопад баярт мэдээ сонсгохоор явах гэхэд нь Одиссе эмгэнийг яаран барьж аваад амыг нь таглан:

	— Дуугүй бай! Би Одиссе мөн. Та намайг тэжээж өсгөсөн нь үнэн билээ. Энэ нууцыг задалбал намайг алах чинь тэр. Миний эргэж ирсэн тухай хэнд ч бүү сонсго! Хэрэв омогт харчууд дуулбал бидний төлөвлөгөө нурж, бүх юм баларна шүү. Үг дуугарсан байх юм бол, өөрийг нь өршөөхгүй шүү гэж шивнэхэд Эүрикле учрыг ойлгож чимээгүй байхаа тангараглав. Тэр догдолж баярласнаа нуун, ажиггүй дүр гарган Одиссен хөлийг угаажээ. Одиссег хөлөө угаалгачхаад ирэхэд Пенелопа түүнд хандан:

	— Надад хорин тэжээмэл галуу байдаг юм. Гэтэл урьд шөнө махчин бүргэд ирж, галуунуудыг минь барьж хаяад, байшингийн минь дээвэр дээр сууж хүний хэлээр ингэж хэлэв:

	— Бүү харамс, Пенелопа минь! Бүргэд биш Одиссе чинь байна би. Галууг биш, омогт харчуудыг цээрлүүлэн алав би гэхэд нь би хар дарсан аймшигт зүүднээс сэрээд галуунуудаа эргэж үзвэл бүгдээрээ бүрэн бүтэн байлаа. Энэ зүүдний учрыг тайлж өгөөч, хэмээн гуйхад Одиссе:

	— Тайлалтгүй. Таны зүүдний учир илт байна. Одиссе удахгүй буцаж ирэхэд нэг ч эр амьд зайлахгүй гэжээ. Пенелопа гуйлгачинд хандан, би энэ зовлонгоос ангижрахын тулд ийм арга бодож олов гээд хэлсэн нь:

	— Маргааш би эцсийн хариуг тэдэнд өгөх ёстой. Миний нөхөр гарамгай харваач байсан юм. Одоо ч надад нум сум нь хадгалаастай бий. Маргаашийн найран дээр Одиссен нум сумыг авч ирж тэдэнд өгөөд, арван хоёр зэс цагаригийг нэвт харваж чадсан хүнтэй суухаар шийдлээ гэв.

	Одиссе, хатагтайд хариу ийн өчив.

	— Ухаалаг бүсгүй чи энэ шийдвэрээ хойшлуулсны хэрэггүй. Омогт харчуудын нэг нь ч тэр хүчирхэг нум сумны хөвчийг тэнийлгэж амжаагүй байтал Одиссе хүрээд ирнэ. Нээрээ шүү. Итгээрэй, охин минь гэлээ

	Пенелопа аягачин, шивэгчин нарын хамт нойрсохоор явж, Одиссе ганцаар үлдэв. Тэр, үхэр, хонины арьсаар өөртөө ор засаад хэвтсэн авч, дотроо омогт харчуудад үхэл бэлтгэн, хэрхэн цээрлүүлэхээ төлөвлөсөөр унталгүй хөрвөж байлаа.

	 

	ОДИССЕН НУМ СУМ

	 

	Зарц нар яагаа ч үгүй эрт босон ажилдаа орцгоож эхлэв. Зарим нь найрын өрөөг янзлан засаж, зарим нь усанд явцгаан, зарим нь дэвсгэр гүвэн, шүүрдэж байв. Үүр цүүрээр хэсэг зарц нар тариа тээрэмдэж эхлэв. Тэд өдөр бүгд хоёр нарны хооронд борви бохис хийлгүй ажиллаж тариа цайруулавч, найрлагч эрчүүдийн идэж уух нь даан ч барагдашгүй учир, хийх ёстойгоо дуусгаж амждаггүй аж. Тэгээд ч өнөөдөр урьд урьдаасаа эрт ажилдаа гарсан нь тэр ажээ.

	Тэгж байтал Эвмей, Филотий, Мелантий нар гахай, үхэр, хонь ямаагаа тууж ирлээ. Өнөөдрийн найрт зориулан олон мал нядлах ёстой ажээ. Эүмей Филотий хоёр, гуйлгачин өвгөнийг хараагуут найрсгаар толгой мэхийн мэндлээд орох оронгүй тэнүүчилж яваа түүнийг өрөвдөн, бас л энэ хүний адил хувь заяа дайрсан хөөрхий эзнээ дурсан:

	— Одиссе эргэж ирээд хүний хөрөнгөөр наргиж гэр бүлд нь халдах ямар байдгийг үзүүлээд өгөөсэй гэцгээхэд Одиссе, үнэнч зарц нар нь өөрийг нь мартаагүйд сэтгэлдээ баярлан тэднийг тайвшруулж:

	— Та нарыг эндээс явж амжаагүй байтал чинь Одиссе буцаж ирээд, доромжлуулсныхаа өшөөг авч гэмтнүүдийг залхаахыг та нар нүдээрээ үзэх болно гэдгийг бурхны нэрээр баталъя гэв. Харин урвагч муу Мелантий ядуу өвгөнийг элдвээр дайран, зайл гэж хөөж байлаа.

	Удалгүй Шуналт харчууд цугларч найр эхэллээ. Тэд энэ найран дээр Телемахыг хорлохоор тогтжээ. Гэнэт гадаа сүр хийх чимээ гарч, харвал тоод хар бүргэд довтлон ирж дорой муу тагтааг шүүрэн авч одов. Үүнийг үзсэн харчууд энэ лав өөдтэй дохио биш, муу ёр учрахын цондон буй заа гэж бодоод Телемахыг хорлохоо түр больжээ.

	Телемах босгоны тэнд ширээ сандал хоёр тавьж Одиссег суулгаад түүнд хоол болон дарс өгөхийг зарц нартаа даалгав. Телемах ядуу өвгөнд хандан:

	— Та энд суугаад манай зочидтой хамт айх юмгүй наргигтун. Аливаа доромжлолоос би таныг хамгаална, Энэ бол миний эцгийн ордон болохоос, хэн хамаагүй хүн цуглардаг хоногийн газар биш. Эрчүүд та нар ч гэсэн үүнийг санаж хэл амаа татагтун! гэхэд цугларсан харчуудын шар хөдлөн, Телемах гуйлгачин өвгөн хоёрыг элдвээр доромжилж эхлэв. Тэдний нэг, Ктесипп гэгч залуу эр бусдадаа хандан:

	— Сонсогтун нөхөд минь! Гуйлгачин өвгөнд Телемах зөндөө их ууж идэх юм хайрлалаа. Бид ч гэсэн хувь хувиа өгөх ёстой. Би хувьдаа үүнийг хишиг болгон хайрлахаар шийдлээ гээд үхрийн чөмгийн яс авч Одиссе руу шидэхэд, гуйлгачин арай гэж бултав. Телемахын уур хүрч, хэрцгий Ктесиппэд хандан:

	— Тэр хүн зайлж амжсан нь чамд аз болжээ. Түүнээс биш болд жадаа бөөрөнд чинь өргөх байлаа би. Хэрэв тэгсэн бол эцэг чинь хүүгийнхээ хуримын оронд, хүүрийг нь оршуулах ёслол үйлдэх байсан байх даа. Миний эцгийн ордонд адилхан гаднаас ирчхээд энэ хүнийг битгий гадуурхаад байгаарай. Би хүүхэд биш шүү. Тийм юмыг үл тэвчинэ гэж ширүүн хэлэхэд тэд хариу эс өчив. Агелай гэгч нэг нөхөр нь хорон үгээ болихыг бусдадаа зөвлөжээ.

	Найр ид явж байх үеэр Пенелопа зооринд орж, тэнд хадгалагдаж байсан Одиссе баатрын хүнд нум сумыг авч ирэв. Тэр, эр нөхрийнхөө эдэлж явсан нум сумыг авч ирэхдээ хайрт хүнээ дурсан, сэтгэлээ уужиртал уйлжээ. Тэр бээр эцсийнхээ аргыг хийж, шийдвэрлэхээр шийджээ. Урд урдаасаа ондоо, гоёлоо өмсчихсөн орж ирэхийг нь үзсэн эрчүүд Пенелопагийн гоо үзэмжид шунан, тэдний хэнийг нь эр нөхрөө болгон сонгох бол гэж бодохоос сэтгэл нь яарч, бие биеэсээ илүү үзэгдэхийг дор бүрдээ чармайж байлаа. Пенелопа, тэдэнд Одиссен хүнд нум сумыг үзүүлэн хэлсэн нь:

	— Эрчүүд та нар сонсогтун! Хэн нэгэнтэйгээ суухыг та нөхөд надаас шаардаж байна. Хэн нь миний нөхөр болохоо өөрсдөө шийдэцгээгтүн! Би авааль эр Одиссенхаа нум сумыг авч ирлээ. Энэ нум сумаар арван хоёр зэс цагаригийн нүхээр нэгийг ч шүргүүлэлгүй харваж гаргасан хүнтэй би сууж, Одиссен орныг орхин одном гэв.

	Хайрт эзнийхээ нум сумыг үзээд үнэнч зарц Эүмей, Филотий нар нулимс унагахгүй байж чадсангүй. Телемах, эхийнхээ үгийг дуулаад:

	— Ухаант эжий минь арга буюу аавын гал голомтыг орхихоор шийджээ. Одоо яая гэх вэ? Төрсөн эцгийнхээ хэрэглэж явсан хүчирхэг энэ зэвсгээр хүчээ сориод үзье. Хэрэв би хөвчийг нь татаж хүчирч байвал эцгийнхээ нум сумыг гардан эдлэх хувьтай юм гэж бодоод сэтгэлээ засъя гээд нум сумыг авч гурав дөрөв дахин татах гэж оролдсон авч хөвчийг нь ч тэнийлгэж амжсангүйд эрчүүдэд шилжүүлэн өглөө. Харчууд дараа дараагаар оролдоод хүч хүрсэнгүй. Сагсуу Антиной дийлэхгүй болохоороо аргаа барж, өөх авч ирүүлэн нум сумыг тослоод татаж үзсэн боловч бас л чадсангүй.

	Тэр завсар, Эүмей, Филотий хоёр гадаа гарч гуниглан явахад нь Одиссе хойноос нь очиж хөл дээрх сорвио үзүүлэн өөрийгөө тэдэнд таниулав. Итгэлт хоёр зарц нь хязгааргүй баярлан эзнээ барьж аваад нүүр нүдгүй үнсэхэд Одиссе тэднийг тайвшруулан, өшөөгөө авахад нь өөртөө туслахыг гуйсанд цаад хоёр ч дуртай зөвшөөрчээ. Бүх хаалга үүдийг сайн түгжээд, бусад зарц нарыг хааш нь ч гаргалгүй байгаа байгаа газар нь тас хорихыг эзэн нь даалгаад буцаж оржээ.

	Овилгогүй эрчүүд цөмөөрөө оролдоод хэн нь ч тэр нум сумыг тэнийлгэсэнгүй, харин маргааш хүчээ сэлбэж байгаад татаж үзэхээр тогтон хойшлуулаад, найраа үргэлжлүүлэв. Гуйлгачин өвгөн найрлагч харчуудад хандан:

	— Та бүхэн сонсогтун! Хүчит эрийн хэрэглэж явсан гайхамшигт энэ нум сумыг татаж үзэх зөвшөөрөл надад олгоно уу? Идэр цагийн минь эр чадлаас өчүүхэн төдий үлдэж үү, үгүй юу? Үзэх гэсэн юм. Аль эсвэл алжаал зовлонд ор мөргүй алга болж уу гэхэд тэд, түүнийг басамжлан үгээр дайравч, дотроо өвгөнөөс айж байсан тул нум сумыг өгсөнгүй.

	Гэтэл Пенелопа тэдний хажуугаас оролцон:

	— Та нар энэ өвгөнөөс айгаа юу, аль эсвэл ичээ юу? Хэрэв харваад оночихвол намайг эхнэрээ болгоно гэж эмээгээ юу? Тэгж бодоогүй бол Одиссен нум сумыг өгөгтүн гэж шаардав. Телемах босож ээжийнхээ үгийг таслан:

	— Хайрт эжий минь! Эцгийнхээ нум сумыг эд нараар заалгалгүй хэнд өгөх, хэнд өгөхгүйгээ өрхийн толгойлогчийн хувьд би мэдэж байна. Хэрэв би энэ өвгөнд өгч харвуулна гэвэл хэн ч намайг хорих ёсгүй биш үү? Үүнийг би мэдье. Ээж та явж ажлаа хийгтүн! гэхэд Пенелопа ухаалаг хүүгээ харан баясаад зарц нарын хамт өрөөндөө очихоор явжээ.

	Телемах, эцгийнхээ нум сумыг өвгөнд авч өгөхийг Эүмейд тушаахад, тэр, нум сумыг авч Одиссед өглөө. Харчууд дургүйцэн Эүмейг хараан, өвгөнийг шоолж байлаа.

	Одиссе нум сумаа аваад хөгжимчин хүн дуулахын урьд хөгжмөө сайтар шалган, эргүүлж тойруулж үздэгийн адил, хянуураар ажиглан тойруулж харснаа, үүртэж зовсон шинжгүй шууд татан нумыг нь тэнийлгэв. Яг энэ үеэр үүлгүй атал цахилгаан цахилан тэнгэр нижигнэсэн нь овилгогүй харчуудыг залхаах ариун үйлсээ эхлэх цаг нэгэнт болсныг мэдэгдсэн эзэн тэнгэр Зеүсийн дохио болохыг Одиссе таалаа. Тэр, сумаа онилон шагайж байгаад, татсан хөвчөө тавихад, сум шүнгэнэн нисэж түрүүчийн арван хоёр цагаригийн нүхээр огтхон ч шүргэсэнгүй гарав.

	Харчууд айх, гайхах, ичих зэрэгцэн, алгийн чинээ улаан нүүрээ далдлах газар олж ядахдаа, өөрсөд нь доромжлуулан басуулж, байсан ядуу өвгөний харвахыг харсангүй дүр үзүүлэн сууж байлаа.

	Гуйлгачин өвгөн Телемахад хэлсэн нь:

	— Чиний нэрийг хөөдөж, шившиг болгосонгүйг өөрөө үзээ биз дээ. Эд намайг басамжлан тохуу хийвч, идэр цагийн бяр чадлаас жаахан ч гэсэн үлдсэн ажээ. Алдарт баатар Одиссен нум сумыг тэнийлгэхэд хүрэх хүч надад байжээ. Одоо найрын ая ондоогоор эргэх буй заа гээд болзсон ёсоор хөмсгөө хөдөлгөн дохио өгөв. Телемах сэлмээ зүүн, илдээ барьж тулалдаанд бэлэн болоод эцгийн дэргэд ирэв, Одиссе, мөрөндөө хөдөрсөн навсархай муу дээлээ яаравчлан тайлж хаяад, босго унан зогсож, хоромсоготой сумаа гарган, харчуудад, заналтай догшноор хэлсэн нь:

	— Анхан оноосон байг, алдалгүй харваж онолоо, Ахиад харвах зүйлээ, одоо би оллоо. Апполло тэнгэр надад лавтай туслах буй заа гэв. Одиссе, сагсуу харчуудыг хэрхэн цээрлүүлэхээ нэгэнт бодож олсон тул, шагайж тавьсан сум нь шартай Антинойд тусаж, гэн гэх дуугүй, гэдрэг саван унав тэр.

	Аягатай архиа аваад, ямбалан шимэх гэж байсан тэр, аан гэх дуугүй, багалзуур нь тасарч үхэв (Хоолойг нь нэвт харважээ).

	Саяхан хамт наргиж байсан хэрцгий нэгэн нөхрийнхөө, сад тавин олгойдох хүрэн улаан цусыг нь хараад сандран бужигнаж үймэв бусад нь. Буу зэвсэг эрэн бултаараа гүйлдэвч юу ч байсангүй. Тэд ядуу өвгөнийг буруушаан:

	Чи ахайчуудаас хамгийн нэртэйг нь зэрлэгээр хороолоо. Чамайг өршөөхгүй шүү. Нохой шувууны идэш болно доо гэж занахад Одиссе хөмсөг зангидан хэлсэн нь:

	— Бузар муусайн ноход! Та нар намайг хэзээ ч эргэж ирэхээсээ өнгөрсөн. Эд хөрөнгө, эхнэр хүүхдийг нь бид эзэмшинэ гэж бардам байв уу? Одоо та нарын үхэл ирэх нь энэ дээ. Би өөрийн гараар бүгдийг чинь хүйс тэмтэрнэ дээ! гэв.

	Тэд, Одиссе хүрч ирээд өмнө нь зогсож байгааг мэдэнгүүт аянгад ниргүүлсэн мэт болон, яах учраа олохгүй нэг газраа бөөгнөрөн чичирцгээж, зугтааж гарах нүх сүв хайвч, хожимдсон байлаа.

	Тэднээс ганц Эвримах сэхээ аван Одиссед, 

	— Хэрэв чи үнэхээр хаан Одиссе мөн бөгөөс балмад үйлийг хийсэн овилгогүй биднийг яллах нь түмэн зөв. Гэхдээ гол хэрэгтэн, бүхний буруутан агсан Антиной хийсэн нүглээ хар толгойгоороо төллөө. Тэр биднийг ятган руу татсан билээ. Одоо биднээр үрж сүйтгэсэн бүх зүйлийг төлүүлж, хүн бүрээс хүссэний хэрээр алт, мөнгө автугай! гэж учирлан гуйвч өшөө хорслоор оволзсон тэр эрд өршөөх сэтгэл төрсөнгүй. Айж мэгдсэн харчууд ширээ сандлаар халхлан, хутгаа сугалан дайрсан боловч Одиссе, хүү болон итгэлт хоёр зарцын хамт довтлон ирэх бүрд нь тэднийг тосгуулан сөнөөж байлаа Атене тэнгэр өшөөтнөө дарахад нь Одиссед бас тусалжээ. Хэрцгий харчууд дараа дараагаар хөсөр ойчин үхэж байлаа. Хар санаат Мелантий эрчүүдэд туслахаар, Телемахын нуусан зэвсгээс хулгайлан тэдэнд авч ирж өгснийхөө хариуд байшингийн баганад хүлүүлэн үхлээ хүлээж хэвтэнэ.

	Цус асгаруулсан ширүүн энэ тулалдаанд Телемахын өрөөсөн гар шархтсан аж. Гэвч тэр шантарч буцсангүй. Зоримог Одиссе хэнийг ч өршөөсөнгүй. Саяхан найр болж байсан энэ танхимд, одоо энд тэндгүй хүний хүүр тэрийн, царсан шалан дээр нь цусан намаг тогтжээ. Ганц ч хүн үлдсэнгүй. Одиссег нум сумаа буулгахад баганын ард нуугдан амь хоргодсон дууч Фемий гарч ирээд Одиссен хөлийг тэврэн мөргөж:

	— Улан дор чинь сөхөрч гуйя. Утсан улаан амийг минь өршөө. Өөрийн зоргоор энд ирээгүй билээ би. Өөдгүй харчууд намайг албадан авч ирж дуулуулдаг байсан билээ. Үнэн худлыг хүү чинь андахгүй. Асуугтун! Уран хуурынхаа ая эгшгээр үргэлж чамайг баясуулж явъя гэж уйлахад, Телемах эцэгтээ ийн өгүүлрүүн:

	— Хөөрхий энэ дуучин ямар ч буруугүй нь үнэн. Бүү хороогтун. Өөр бас элч Медонтийг битгий алаарай. Энэ хоёр хоёулаа надад үнэнч байсан. Тэр хаачив? Эвмей Филотий та хоёр Медонтийг хөнөөчхөөгүй биз гэв. Өөрийг нь өмөөрч хамгаалсан Телемахын үгийг аль хэдийн ширээн дор орж үхрийн ширээр биеэ ороон нуугдаж хэвтсэн Медонт сонсоод, босон харайж Телемахын өмнө сөхрөн, утсан улаан амийг нь уучилж өршөөсөн явдалд хязгааргүй баярлажээ.

	Одиссе, өөрөөс нь урван, харчуудтай эвссэн Мелантий болон бусад зарим зарц нарыг үнэнч бус үйл үйлдсэнд нь хатуугаар цээрлүүлэн хороожээ.

	 

	ПЕНЕЛОПА ОДИССЕГ ТАНЬСАН НЬ

	 

	Олон жил хүсэж мөрөөдсөн эзэн нь гэнэт буцаж ирээд, шуналт эрсийн савраас гэр орноо аварсанд үнэнч зарц нар талархан эзнээ хүрээлэн баярлалдаж байлаа. Одиссе ч өөрийн эрхгүй нулимс дуслуулан байв. Энэ завсар Эүрикле баярт мэдээ, дуулгахаар бушуухан Пенелопагийн өрөөнд гүйж орвол, тэр нойрсож байлаа. Эүрикле Пенелопаг сэрээгээд, түүний өдрийн бодол, шөнийн зүүд болон мөрөөддөг эр нөхөр нь хүрч ирээд, овилгогүй харчуудыг өөрийн гараар дарсныг хэлэхэд тэр, эмгэний үгэнд итгэхгүй байлаа. Эүрикле түүний янзыг үзэн тоглож байгаа байх гэж Пенелопа боджээ. Гэвч тоглоом хийгээгүй, үнэхээр ирсэн гэдгийг эмгэн олон дахин батлан хэлсний эцэст, ухаант Пенелопа уян сэтгэлт эмээд ийн өчрүүн:

	Ивээлт Эүрикле минь үнэн худлыг тунгаалгүй бүү таларх, Эх нутагтаа түүний буцаж ирэх нь бүгдийн баяр, эгэл миний биед ч энхрий хонгор үрд ч бүхнээс илүү баяр!

	Ээ дээ, гэвч саяын хэлсэн үгэнд чинь итгэхүйеэ бэрх! Энэ газар найрлагч харчуудын ялт хэрэгт илт зэвүүцсэн мөнх бурхдын нэг л тэднийг залхаагаа биз. Үнэн ариун ёсон тэдэнд харш юм хойно үгээгүй ядуу, өнөр баян алиныг нь ч тэд, хүндэлж ер сураагүй юм газар, үйлийнхээ лайгаар ирсэн бус уу?

	Үнэнч хань минь харин холын газар үүрт нойрссон бус уу? гэв.

	Ухаант эмээ Эүрикле түүний өөдөөс ийн хэлрүүн:

	— Охин чиний амнаас юун аймшигт үгс гарна вэ?

	— Очиж, очиж хэзээ ч ирэхгүй гэж юунд ярина вэ, чи эх нутаг, эгэл бидэндээ буцаж ирсний нь баталъя би. Итгэхгүй бол содон тэмдгийг нь хүртэл хэлье би. Унаган бага насандаа зэрлэг бодонгийн хурц соёонд хага татуулсны сорви өвдгөнд нь бийг санана уу? Усанд хөлийг нь угааж суухдаа түүгээр нь би таньсан юм. Даруй чамд хэлэх гэтэл, алгаараа амыг минь таглаад, дуугүй байхыг тулгасан юм. Одоо гагцхүү чиний очих цаг. Яах аргагүй үнэн гэдгийг толгойгоороо хариуцъя би, Оргүй худал хэлсэн аваас өршөөлгүй намайг цаазлаарай гэв.

	Пенелопа юу ч болсон хүү дээрээ очъё гэж бодоход найрын өрөө рүү Эвриклетэй хамт чиглэхдээ, алсаас түүнтэй үг солих уу, аль эсвэл тулж очоод нүүр нүдгүй үнсэх үү, эсвэл хэн болохыг нь урьдаар асуун лавлах уу, яавал зүйтэй вэ гэж дотроо эргэцүүлэн тунгаасаар явлаа. Пенелопа орж очингуут, навсархай хувцастай ирсэн тэр гуйлгачныг сайтар ажин, зүрхний мөрөөдөл болсон эр нөхрөө мөн эсэхийг ялгаж ядан ширтэж суулаа.

	Нэг харахад Одиссе мөн шиг ч, нэг харахад биш шиг ч. Тийнхүү эргэлзэн байгаа эхийгээ хараад Телемах, хорин жилийн нүүр үзэн, түмэн янзын зовлон туулж, арай чамай гэрийн бараа харж буй энэ хүн бол түүний авааль эр мөн гэдгийг батлан, юунд үг ч дуугаралгүй, ойртож ч очилгүй, хүйтэн царай гарган суугааг нь асуухад Пенелопа хариулсан нь:

	— Хүү минь! Зүрх сэтгэл догдлон, хэлэх үг, асуух юм ч ой тойнд орохгүй байна. Хэрэв энэ хүн нээрэн Одиссе мөн бол хоёр биеэс маань өөр хэн ч үл мэдэх нэгэн нууц бидэнд бий. Түүгээр бие биеэ амархан таньж болно гэв.

	Пенелопаг үнэмшихгүй болохоор Одиссе усанд орж биеэ ариутгаад гоёмсог өнгөт хитон, үнэт хламид43 өмсөж ирэхэд Атене тэнгэр түүнийг урьдын байдалд нь оруулан ер бусын гоо үзэмжээр чимлээ. Гэвч Пенелопа бас л итгэхгүй байсанд Одиссе гоморхон авгайгаа туршихаар шийдэн Эвриклег дуудаж: Надад амарч хэвтэх ор засаач! гэхэд Пенелопа хажуухнаас нь зарц эмгэнд хандан:

	— Эүрикле, чи хүслийг нь дагуулаад түүнд ор засаж өг. Харин тэгэхдээ урьд Одиссен өөрийнх нь барьсан өнөөх унтлагын өрөөнд битгий засаарай. Тэндээс том орыг гаргаж ондоо өрөөнд оруулаад элдүүртэй зөөлөн нэхий дэвсэн хэвтэр бэлтгэгтүн хэмээн нөхрийнхөө янзыг үзэж, хэрэв үнэхээр Одиссе мөн бол энэ үгийг дуулаад тэр орны нууцыг тоочих ёстой гэж бодоод хэлжээ.

	Тэгэхэд нь Одиссе Пенелопад хандан дуу алдаж:

	— Шилдэг хүчтэн эр ч хөшүүргээр хөдөлгөж үл дийлэх тэр том орыг хэн хөдөлгөсөн байх билээ? Яагаад хөдөлгөж болдоггүйн нууц нь хийцдээ байгаа юм. Хашаанд ургасан аварга тост модыг санаж байна уу. Би тэр модыг өөрийн гараар тайрч хаяад үлдсэн том хожуулыг нь засаж янзлан, алтаар бүрж зааны яс, үнэт сувдаар шигтгээ хийн урлаж хорвоод хосгүй ор дархалсан биш үү. Газраас ургаа тэр ороо тойруулан байшин барьсныг чи мэднэ шүү дээ. Намайг эзгүй хойгуур хэн нэгэн этгээд уул хожуулыг хөрөөдөн авч орыг байраас нь зайлуулсан байж болох юм даа хэмээн харамсахад Пенелопа Одиссег мөн гэж итгэв. Тэр орны нууцыг энэ хоёроос өөр хэн ч мэддэггүй байлаа. Хорин жил хагацаж зовсон эр эм хоёр хожмын нэгэн өдөр ингэж ч баярлалдан учрах тавилантай байсан ажгуу.

	 

	ОДИССЕ ЭЦЭГТЭЙГЭЭ УУЛЗСАН НЬ

	 

	Маргааш өглөө нь Одиссе эртлэн босож эцэгтэйгээ очиж уулзахаар зэхэв. Тэр бээр хүнд нум сум, хурц илд зэрэг өвч зэвсгээ агсаад хүү Телемахын хамт, итгэлт зарц Эвмей, Филотий нарыгаа дагуулсаар өвгөн Лаэрт руу явлаа.

	Одиссе ирээд эхнэр хүсэгчдийг толгой дараалан устгасан тухай шуугиан бүх хот даяар түгэх нь мэдээж бөгөөд тэгэхэд алагдагсдын эцэг эх, ах дүү, төрөл саднууд хилэгнэн зэвүүцэж бидний эсрэг босох болно. Тэд өшөөгөө авахын тулд яаж ч мэдэх учир ордноос гаралгүй байхыг Пенелопад захив. Одиссег хамгаалагч охин тэнгэр Атене Паллада тэр өглөөг битүү манантай болгосон учир Одиссе нөхдийн хам г хэнд ч харагдалгүй явсаар хотыг амар мэнд өнгөрч, талд гарч ирэв. Тэд цаашаа жаахан явтал нэгэн байшин харагдсан нь тэдний зорьсон байшин мөн ажээ. Тэнд, нас сүүдэр дээр гарсан өвгөн Лаэрт зарц нарынхаа хамт амьдардаг байлаа. Тэр, зарц нараасаа огт ялгарах юмгүй тэдэнтэй үргэлж хамт хооллон, хамт ажиллаж, шөнө нэг дор унтдаг байв. Байшин эзэнгүй байлаа.

	Одиссе, Телемах болон бусад нөхдөдөө хандан:

	— Та нар энэ байшинд орогтун!

	Мөн хамгийн тарган гахай олж алаад сайхан хоол бэлтгээрэй. Би явж эцгийгээ эрж олъё. Тэр намайг таних нь уу үгүй юү? Харъя. Олон жил уулзалгүй уджээ. Энэ хооронд би танигдахгүй болтлоо хувирч уу? Мэдье гэж Хэлэв. Одиссе явсаар нэгэн цэцэрлэгт орж ирвэл далан нөхөөс болсон муу хувцастай, хөлдөө улавч углаж, толгойдоо ямааны арьсан малгай өмссөн туранхай, буурал өвгөн бээлийтэй гараар өргөст модыг цэвэрлэн зогсоо харагдав. Сайтар ажвал эцэг нь мөн байлаа. Хөөрхий муу хөгшин эцгээ өрөвдөн өөрийн эрхгүй нулимс унагав.

	Одоо яах вэ? Шууд хүрч очоод өөрийнхөө ирснийг мэдэгдэх үү, аль эсвэл хүүгээ таних эсэхийг нь үзэх үү? гэж нэлээд гайхсанаа, юу ч болсон танихгүй хүний дүр гаргахаар шийдлээ. Одиссе, өвгөнд дөхөж очоод, түүний ажилдаа дадмаг, шаламгайг магтан, амьдрал байдлыг нь сонирхов. Харваас харц ядуу баймааргүй мөртөө юунд ийм гуйранчны хувцас өмсөн, биеэ зовоох ажил хийж байгааг нь асуув. Тийнхүү энэ тэрхнийг ярьж байснаа дараах зүйлийг санаанаасаа зохион асуужээ.

	— Би алс газраас яваа айлчин билээ. Урьд манайд нэгэн сайхан эр ирж зочлуулж байгаад явсан юм. Түүнтэй би гэмгүй сайхан танилцаж үнэт бэлэг сэлт зөндөөг дурсгасан юм. Тэгэхэд тэр уулархаг Итак орноор нутагтай өвгөн буурал Лаэрт хааны хүү Одиссе гэдэг гэж өөрийгөө танилцуулсан билээ. Замын хүнээс асуувал энэ газрыг Итак орон мөн гэв. Хэрэв үнэхээр Итак орон мөн бол урьдын танилцсан андындаа айлчлах гэсэн юм. Одиссе бий юу? Амьд эсэхийг ч мэдээгүй явна шүү. Өвгөн ах минь хэлж өгөөч? гэв.

	Сайх өвгөний нүдэнд нулимс цийлгэнэн, уй гунигтаа дарагдаж ийн хариулав:

	— Хүү минь, чи үнэхээр Итак оронд ирчхээд байна. Зорьсон газар чинь энэ яах аргагүй мөн. Харамсалтай нь, хүссэн хүн чинь энд байхгүй. Эндээс олдох ч үгүй. Өөдгүй хүмүүс түүний орон гэрийг бусниулж байгаа. Хүү минь, чи хэдийд тэр хүнийг зочилж өнгөрүүлсэн бэ?

	Түүнээс хойш удаж байна уу? Хэлж өгөөч. Тэр Одиссе чинь миний хүү. Би төрсөн эцэг нь байна. Хайрт хүү минь яагаа юм бол доо. Хэл чимээ огт үгүй. Хөлгүй далайд живж загасны хоол болсон уу? Хөдөө хээр үрэгдэж нохой, шувууны идэш болсон уу? Бүү мэд! Хүүгийн минь талаар мэдэх юм байвал яриарай. Чамайг өөрийг чинь хэн гэдэг вэ? Хошуу нутаг хаагуур билээ? гэв.

	Хариуд нь Одиссе мөн л санаанаасаа зохиож баахан юм ярив. Өөрийгөө баян чинээлэг удамтай Еперит гэдэг хүн гээд Одиссетэй танилцсан тэр цагаас хойш таван жил өнгөрч байна гэв. Түүний зохиомол яриаг сонсож үнэмшсэн өвгөний уй гуниг улам ихсэж, тэр бээр байж ядахдаа тархиараа газар мөргөн, үсээ зулгааж, бас бөөн бөөн шороо атган нүүр рүүгээ цацан уйлж байлаа.

	Эцгийнхээ хэрхэн зовж байгааг Одиссе өөрийн нүдээр үзээд, өрөвдөн гол нь харлаж тэсэхүйеэ бэрх болов. Тэр бээр ухасхийн өвгөнийг тэвэрч аваад хэлсэн нь:

	— Аав аа! Аав минь ээ! Таны харуулдан суудаг хүү чинь би байна. Сэтгэл зүрхний мөрөөдөл болсон Одиссе чинь би билээ. Мөнх тэнгэрийн ивээлээр хорин жилийн хойно хайрт эцгийнхээ барааг харж, төрсөн гэрийнхээ босгыг алхаж байгаа нь энэ биш үү! Уй гашуудлаа тайлж, магнайнхаа үрчлээсийг тэнийлгэ дээ. Бүү уйл, аав минь. Бид цагийг үрж өчүүхэн ч болохгүй. Өнөөх заналт харчуудыг би бүгдийг нь тонилгож өшөөгөө авсан бус уу! Лаэрт, нүдэндээ үл итгэн хэд дахин сайтар ажив. Тэр, хүүгээ танихгүй байлаа. Аргагүй шүү дээ. Хорин жил. Мөн ч урт хугацаа шүү. Итгэхэд үнэхээр бэрх байжээ.

	Тэгэхээр нь Одиссе эцэгтээ хандан, хөлөө үзүүлж Хэрэв итгэхүйеэ бэрх байвал унаган бага насны минь содон тэмдгийг харахгүй юу. Зэрлэг бодонгийн хурц соёонд хөлөө хага татуулсныг санана уу? Сорви нь энэ байна гээд цааш үргэлжлүүлэн: Баттай үнэмшүүлэх өөр тэмдэг гэвэл, багад минь надад таны бэлэглэсэн арван гурван лийрийн мод, арван алимын мод, дөчин удамбар усан үзмийн тавин шилмэл иш зэргийг тоо ёсоор нь дараалан тоочиж чадах байна хэмээн хэлэхэд өвгөн сая л итгэн үнэмшиж баярын нулимс асгаруулан хүүгээ тэвэрч авлаа. Тэд гэртээ ирвэл Телемах, Эвмей, Филотий нар аль хэдийн амтат хоолоо бэлтгэн найрын ширээ зассан байлаа. Нас сүүдэр дээр гарсан цал буурал энэ өвгөний дотор наран гийж олон жил сараар зовоон, голыг нь харлуулж байсан тэр нэгэн бөөн хар юм арилж, үсээ дайтал хүсэн мөрөөдсөн хорвоо дээрх ганц хүүтэйгээ тийнхүү амар мэнд учран золгосон ажээ.

	 

	* * *

	 

	Энэ завсар, Одиссе буцаж ирээд, эхнэр хүсэгчдээс өшөөгөө авч, тэднийг толгой дараалан устгасан тухай чимээ хот даяар таржээ. Алагдагсдын эцэг эх, ах дүү нар уйлалдан харамсаж, ухаан Одиссег хараан занаж, түүнийг үгүй хийх хонзонгоор буцалж байлаа. Сагсуу Антинойн эцэг хөгшин Эвпейт тэднийг толгойлжээ. Тэр бээр, өдий төдий хүний амь насыг бүрэлгэсэн Одиссен эсрэг босож, түүнтэй зэвсэг барин тэмцэхийг бусдад уриалан, туслан дэмжихийг ард олноос хүсэж байлаа. Гагцхүү дууч Фемий, элч Медонт хоёр, Одиссен өөдөөс гар далайхгүй байхыг ятгаж байлаа. Эхнэр хүсэгчид, болчимгүй аашаараа мөнх тэнгэрийг хилэгнүүлсэн болох тул тэднийг тэнгэрийн зарлигаар Одиссе устгасан бус уу. Тэнгэр нар илтээр Одиссег талархан дэмжиж байхыг нүдээр үзсэнээ тэр хоёр батлан, номхон хүлцэнгүйгээр өнгөрөхийг зөвлөж байлаа. Бас алдарт мэрэгч Галиферс Одиссед бүх зөвийг өгч хожим юу болохыг урьдаас тааж мэдээд, хэлсээр байтал танхай хүүхдүүдээ цагт нь хазаарлан татаж аваагүй та нарын хохь гэв. Одоо харин бурхан тэнгэрийг хилэгнүүлэн өөрсдөө улам их гай зовлон хураахгүйн тулд ухаант Одиссетэй эвлэрэн арга зүйгээ олсон нь дээр биз гэж байлаа.

	Хурсан олны дийлэнх нь тэдний үгийг даган Одиссег өршөөж, түүнтэй эвлэрэв. Харин Эвпейт тэргүүтэй нэг хэсэг нь Одиссег устгаж өшөөг авахаар хүйтэн зэвсэг барин дайрчээ. Гэвч тэд санасандаа хүрсэнгүй. Цал буурал Лаэртийн хүү Одиссен хүнд мэсийн хурц ирийг нэг хэсэг нь мялааж, амьд үлдсэн зарим нь анд нөхөд болохын ариун тангаргаа тавин эвлэрсэн гэдэг.
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Тайлбар

		[←1]
	 Платон — НТӨ 427—347 онуудад амьдарч байсан эртний герегийн их сэтгэгч бөгөөд гүн ухаантан. Гүн ухааны холбогдолтой 30 гаруй яриа бичсэн. Платон нь эртний герегийн гүн ухаантан Сократын шавь бөгөөд санаа анхдагч гэсэн үзлийг баримталж байснаараа мөнхийн идеалист болжээ.




	[←2]
	 Эллада орон — Эртний герег орон




	[←3]
	 Вергилий — НТӨ 70—19 онд амьдарч байсан эртний ромын алдартай зохиолч.




	[←4]
	 Энейд — Эртний ромын их зохиолч Вергилийн гол зохиолын, нэр. Вергилий «Энейда» хэмээх зохиолоо Хомертой уралдаж түрүүлэх зорилгоор «Илиад», «Одиссе»-г дуурайлган бичсэн гэдэг.




	[←5]
	 Иони муж — Эртний герегийн нэг хэсэг бөгөөд бусад мужуудаасаа илүү өндөр соёлтой байжээ. Энэ нь бага Азийн эрэг хавь бөгөөд герегийн соёл, шинжлэх ухааны хөгжилтийн төв нь байлаа. Эртний герегт Иони, Эоли, Дори гэж гурван аймаг байжээ.




	[←6]
	 Аэд — эртний герегийн тэнэмэл дуучин. Гэхдээ өөрсдөө зохиож дуулдгаараа рапсодуудаасаа ялгаатай.




	[←7]
	 Рапсод — Эртний герегийн тэнэмэл дуучид. Голдуу туульсын зүйлийг Лира хөгжмөөр хөгжимдөн дуулдаг байжээ.




	[←8]
	 Огиг хэмээх арал — Эртний домогт гардаг арал бөгөөд Калипсо савдаг тэнд амьдардаг ажээ.




	[←9]
	 Савдгийн (нимфийн) гарт оржээ — Байгалийн элдэв хүчин, үзэгдлийг төлөөлсөн лус савдгуудын нэг. Герегчүүд нь ойн савдгийг дриадууд, уулын савдгийг ареадууд, гол мөрний савдгийг наядууд гэж нэрлэдэг байлаа.




	[←10]
	 Нутагт нь буцаахаар тогтжээ. — Герегчүүд нь хүний хувь зохиол бурхан тэнгэрийн мэдэлд байдаг гэж үздэг байв. Одиссен тийнхүү тэнүүчлэн яваа нь тэнгэрийн дур зорго юм. Дээд тэнгэр Зеүс тэргүүтэй олимпын тэнгэр нар Одиссег гэрт нь буцаах цаг нэгэнт болсныг хэлэлцээд тийнхүү тогтсон аж.




	[←11]
	 Ахайчуудыг цуглуулан — ахайчууд гэдэг нь дээр үед хойд зүгээс нүүдэллэж ирсэн омгийнхны нэр. Тэр омгийнхон бусад омгийнхныгоо эзэлж, хожим нь герегчүүдийг ахайчууд гэж нэрлэх нь олонтоо болжээ. Хомерийн найраглалуудад герегчүүдийг заримдаа ахайчууд заримдаа данайчууд гэж нэрлэжээ.




	[←12]
	 Пилос — Нестор хааны улсын нийслэл хот. Пелопоннесаас баруун өмнө зүгт оршино.




	[←13]
	 Стикийн усаар тангараглая — Стикс гэдэг Аидад урсдаг голын нэр. Тэр голын усаар тэнгэр нар бие биедээ эвдэршгүйн тангараг тавьдаг аж.




	[←14]
	 Шидэт сэрээгээрээ далайн ус руу цохивол — Далайн тэнгэр Посейдон нь гурван шүдтэй шидэт сэрээ барьж явдаг бөгөөд уураа хүрсэн үед түүгээрээ далай руу цохиход их давалгаа босдог гэж герегчүүд боддог байжээ.




	[←15]
	 Леүкоте — Далайн хөөс захирагч лус аж.




	[←16]
	 Морьдоо гуядан — Посейдон тэнгэр аргамаг хурдан морьд хөллөсөн хөнгөн сүйхэнд сууж довтолгох бөгөөд морьдоо гуядан давхихад нь далайн давалгаа аяндаа ярагдан өгдөг гэж ярилцдаг билээ.




	[←17]
	 Анхилам үнэрт эдээр биесийг арчин — усанд орсны дараа чидун модноос гаргаж авсан сайхан үнэртэй тосоор биеэ арчдаг байжээ.




	[←18]
	 Артемис тэнгэр — Аполлоны дүү, Артемисаг герегчүүд ангийн тэнгэр гэж шүтдэг байв.




	[←19]
	 Хермес — тэнгэр нарын элч, мал сүрэг, худалдаа арилжааны тэнгэр ч гэгддэг.




	[←20]
	 Лира хөгжим — Эртний герегийн аялгуу сайхан, нэгэн зүйл утсан хөгжим. Лира нь хойч үеийнхэндээ хөгжмийн сүлд (эмблема) болжээ.




	[←21]
	 Кикон омгийнхон — домгийн улс аймаг.




	[←22]
	 Итакчууд — Итак орны хүмүүс. Итак орон нь Одиссен нутаг бөгөөд Ионийн тэнгист оршдог уулархаг арал байжээ.




	[←23]
	 Лянхуа идэштний орон — Лянхуа цэцгээр хооллодог үлгэрийн улс аймгийн нэр.




	[←24]
	 Циклоп — Эртний герегийн домог үлгэрт гардаг ганц нүдэт махчин. Бас Полифем ч гэж нэрлэдэг.




	[←25]
	 Зефир салхи — Эртний герегчүүд салхийг тодорхой тэнгэртэй гэж үздэг байв. Зефир — гэдэг нь өрнөдөөс үлээх салхины тэнгэр, Борей — умардын салхи, Нот - өмнийн салхи, эвр — дорнын салхины тэнгэр гэж тус тус ялгах бөгөөд салхийг тэнгэрийнх нь нэрээр нэрлэдэг байжээ.




	[←26]
	 Лестригончуудын орон — Үлгэрт гардаг аварга биет махчдын орон.




	[←27]
	 Цирце — Нарны тэнгэр Гелиосын охин бөгөөд ид шидээр бусдыг эрхэндээ оруулагч шулам. Кирка ч гэдэг.




	[←28]
	 Фив — Эртний герегийн нэгэн хот. Беотай мужид оршдог аж.




	[←29]
	 Хар хонь — Талийгаач бологсдын сүнсэнд тахил өргөхдөө голдуу хар зүсмийн мал алдаг байжээ. Цагаан буюу тод зүсмийн малыг тэнгэр нарт өргөдөг байв.




	[←30]
	 Аид — талийгаачдын хойд насны орон.




	[←31]
	 Киммерүүд умар зүгт, мөнхийн харанхуй газар оршдог үлгэрийн орон




	[←32]
	 Ахеронт — Аидад урсдаг гол




	[←33]
	 Коцит, Пирифлегетон — Аидад урсдаг голуудын нэр




	[←34]
	 Сэлмээ далайвал — Хүний сүнс төмөр зэвсэг, мэснээс их айдаг гэж герегчүүд боддог байжээ.




	[←35]
	 Тиресийн сүнс — Эртний герегийн Фив хотод амьдарч байсан нэгэн их мэргэн хүний сүнс. Цаашдынхаа хувь заяаны зургийг үзүүлэхээр зориуд тэр сохор төлөгчийн сүнстэй уулзах гэж (Одиссе) Аидад очсон билээ.




	[←36]
	 Гелиос тэнгэр — Энэ нь нарны тэнгэр ажээ. Гелиос нь үүрийн туяаны тэнгэр Эос, сарны тэнгэр Селенагийн ах гэгддэг байжээ.




	[←37]
	 Тантал, Сизиф нарын зовуурь — Тантал гэдэг нь бага азийн нэгэн хотын хаан бөгөөд залирхаг, бас шунахай хүн байв. Тэр бээр олимпын тэнгэр нарын бүхнийг мэддэг эсэхийг туршихаар өөрийнхөө хүүг алан махаар нь хуурга хийж тэнгэрүүдийг дайлсан. Тэнгэр нар Танталий бузар муухай юм үйлдсэнийг мэдээд ихэд хилэгнэн цээрлүүлжээ. Зеүс тэнгэр Танталыг Аидад унаган үргэлж өлсөж цангаж байх хувьтай болгожээ. Тантал, эрүүгээрээ татсан цэнгэг усанд зогсон, дээр нь боловсорсон төрөл бүрийн жимс бөнжийн толгойд нь хүрнэ. Хясахад тэр сайхан цэнгэг ус, амтат жимснээс ууж, идэж болдох гүй байлаа. Ам нь хатан, ус уухаар бөхийхөд ус доошлон зугтаасаар ширгэнэ. Харин жимс дээрээс нь улам доошилно. Гэдэс нь өлсөж жимс идэхээр гараа явуулахад жимснүүд цаашаа зугтаан дээшилдэг Ийнхүү юу ч идэж, ууж чадалгүй хий хорхой нь хүрэн өлсөн, цангаж тарчлах ялд оржээ. Энэ домгоос үндэслэн «Муки Тантала» гэдэг хэвшмэл хэллэг үүссэн нь, үүрдийн хясаантай зовлон гэсэн утгатай билээ. Нөгөө сизиф нь Коринфийн хаан бөгөөд их зальтай ажээ. Тэр бээр үхэх цаг нь болж, үхлийн тэнгэр Танат түүнийг аваачихаар ирэхэд Танатыг өөрийг нь дөнгөлөн хаясан аж. Түүгээр ч барахгүй нэг удаа талийгаачдын орны хаан Аидыг хуурсан явдал бий. Түүнд хууртав дан чадагдсандаа өширхсөн тэнгэрүүд Сизифийг үхсэн хойно нь мөнхийн зовлонд оруулжээ. Тэр, өндөр уул өөд том бул хар чулуу арай чамай өнхрүүлэн гаргана. Дөнгөж оройд нь хүрэнгүүт чулуу дийлэгдэлгүй эргэж бөмбөрнө. Сизиф уулнаас бууж, өнөөх чулуугаа дахин уул өөд өнхрүүлнэ. Энэ мэтээр цаг ямагт нэгэн чулуутай ноцолдон тамаа эдэлнэ. Энэ домог дээр үндэслэн «Сизифов труд» гэсэн хэвшмэл хэллэг гарсан нь ямар ч ашиггүй, хүчир хөдөлмөр хийх гэсэн санааг илтгэдэг юм.




	[←38]
	 Тесей, Эдип хааны сүнсүүд — Тесей нь Хераклын адил их гавьяа байгуулсан аттикийн баатар; Эдип нь Фив хотын хаан бөгөөд их зовлон үзэж, бие сэтгэлээр тарчилсан хүн юм. Эдип хааны хувь тавилангийн тухай Софоклын бичсэн «Эдип хаан» хэмээх маш сонин жүжиг бий.




	[←39]
	 Аюулт Медуза — Энэ нь эртний герегийн домогт гардаг, араатны чихтэй, арсгар том шүдтэй, аймаар муухай, эм амьтан. Үүний толгойд үсгүй бөгөөд үснийх нь оронд олон толгойт могойнууд байдаг ажээ.




	[←40]
	 Сиренүүд — Уран сайхан дуугаараа далайчдыг мэхлэн барьж аваад алж иддэг шувуун биетэй, эм хүний толгойтой махчин шуламсууд (амьтад).




	[←41]
	 Скилла, Харибда — Далайд оршдог аймаар махчин амьтад. 




	[←42]
	 Тринакрий арал — Нарны тэнгэрийн мал сүрэг бэлчдэг үлгэрийн арал. Гэвч Сицилийн арлыг өөрөөр бас тийнхүү нэрлэдэг байжээ.




	[←43]
	Хитон — ханцуйгүй, оготор цамц. Эртний Герегчүүдийн дотуур хувцас юм. Хламид гэдэг нь энэ цамцны гадуур өмсдөг нөмрөг цув.
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